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PREFACE 


r FHIS manual of Burmese is designed to serve the doubla 
A purpose of a text-book for students, missionaries, officers, 
civil servants, etc., and a handbook for tourists, travellers, 
and other temporary visitors to Burma. 

For those whom the pleasures of travel or the calls of trade 
and commerce bring into touch with native Burmans, a very 
extensive and comprehensive vocabulary of necessary and useful 
words is supplied—nouns, verbs, adjectives and other parts of 
speech—together with corresponding collections of colloquial 
phrases and sentences of an equally practical and useful 
character. These are all classified under subject-titles for easy 
reference, and the phonetic pronunciation of the Burmese words 
is added in a third column, in accordance with Marlborough’s 
popular phonetic system. Thus, a tourist, traveller, or trader, 
with no previous knowledge of the language, can readily make 
himself understood amongst the Burmese by means of this 
volume. 

On the other hand, the opening section, pp. 9-28, and the 
outline of Grammar, pp. 107-126, will meet the additional 
needs of students and all who desire a closer acquaintance with 
the language. 

The method of presenting the English words and sentences, 
the Burmese equivalents, and the phonetic pronunciation of the 
Burmese words, side by side, will not only enable the book to 
be used by stray visitors to the country, but assist those who 
intend to make Burma their f^here of work and enable them 
to learn the language in the only way in which it ought to be 
learned. 

The underlying idea of the system of phonetics employed is 
that each sound in the Burmese language is represented as far as 
possible by a separate phonetic sign, and consequently each sign 
(letter or combination of letters) must always be pronounced in 
the same manner. 

A few of these signs are necessarily of a more or less 
arbitrary character, and the introduction of the tone or accent 
marks adds a certain amount of strangeness to them. The 
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student will do well therefore to read the scheme of phonetics 
with great care, this being the key to the correct pronuncia¬ 
tion of the Burmese, as represented in the third column of 
the Vocabularies and Conversations. 

Burmese, or, as the people of Burma call it, Myanma 
kfjdtha (the language of the Myanma), is the speech of a 
considerable and powerful tribe, closely connected with the 
Tibetans, which, prior to A.D. 1000, over-van the valley of the 
Irrawaddy River, and adopted Buddhism and the alphabet of 
its sacred hooks—which were written in Pali, an alphabet 
founded on the ancient characters of India. [The Burmese call 
themselves Ba/zma/z, and this word has nothing to do, as some 
suppose, with Brahman, which word exists in Burmese as 
By&hmi/tna/i. It is a natural corruption of Mr;i/znma/z. The 
original name of the tribe was Mra/zn, which in Pali became 
Mra/znino/z, plural Mr£/mmu/z—pronounced quickly Ba/zma/z.] 

The language is monosyllabic and agglutinative, having neither 
conjugation nor declension; so that, in almost every instance, 
its composite words can be taken to pieces and the power of 
each part clearly shown. At the outset it. would scorn that it 
consisted of monosyllabic roots which denoted either a sub¬ 
stance or an act, such as dog, iron, fire, stone, do, run, stop. 
From the verbal root came a verbal noun, which was formed 
by prefixing “ a ” (&/z) to the verb root; simple verb roots wen* 
used to denote case, mood, tense, and also other parts of speech. 

As Burmese has adopted words from the Pali language, all 
the letters of the alphabet are in use, but for pure Burmese 
words those classified as cerebral, and one or two others, are 
not used. 

The Author is indebted to Mr. Po Han, B.A., a native of 
Burma, for valuable assistance in reading the proofs of the 
work, and has himself spared no pains to make it thoroughly 
accurate and reliable, and capable of proving a practical guide 
to the spoken tongue, and a valuable introduction to the study 
and mastery cf the language. 


London , 1911 • 
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“A GLIMPSE OF BURMA” 


lExtracted from an article by Dr. Francis is. Clark in the Christian World 
of February 3rd , 1910, by kind permission of the Editor .] 


I T is not too much to say that Burma contains more of 
interest than any equal section of the Indian Empire. 
Many people think of Burma as a part of India, and the 
Burmese as Indians, but they are no more Indians than the 
Chinese are Americans. To be sure, Burma is a province of 
the Indian Empire, though it ought to be as much a separate 
dominion as Australia or Canada. 

It is a three days’ journey on a fast steamer from Calcutta 
to Rangoon ; and when one reaches the latter city he finds 
people of a totally different race, different language, different 
customs, different complexion, different costumes and different 
religion. 

He finds that he has exchanged the sun-parched fields of 
India, where famine always stalks behind the labourer, for the 
well-watered meadows of the Irrawaddy, where in December 
the luxuriant fields of rice wave their heavy tasselled heads, 
and where all the year round and the century through famine is 
unknown. 

Instead of the straight-featured, thin-limbed, agile Aryans 
whom he left in Calcutta, the traveller finds in Rangoon, 
three or four days later, round-faced, jolly, plump Mongolians, 
with slant eyes and yellow skins, and the merriest of black, 
twinkling eyes. 

Instead of the three-and-thirty million gods, whom he saw 
worshipped in Benares, he finds no god in Rangoon, but only 
the placid, unwinking, half-smiling image of Gautama Buddha, 
who, five hundred years before Christ, attained to Nirvana, 
and whose image is to-day worshipped by one-third of the 
human race. 

In India, one finds temples carved with all sorts of curious 
and often hideous figures of everything that is in heaven 
above and the earth beneath and the waters under the earth. 
In Burma, graceful, slender pagodas,, often encrusted thickly 
with gold leaf, and rising from fifty to three hundred feet in 
the air, are seen; and everywhere, in every stately pagoda 
and every little jewelled shrine, the same image, calm, unseeing, 
immovable to earthly joys or sorrows, Gautama, as he attained 
the leng-sought Nirvana. 
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Next to Bombay and Calcutta, Rangoon is the busiest port 
in the Indian Empire. Here are great godowns, or wholesale 
storehouses, filled with the choicest wares and products of the 
East, large department stores, . . . public buildings, post-office, 
custom-house, &c., that would do credit to any city in the 
world. Here, too, is a beautiful public park, charming lakes, 
an extensive Zoo, all in the heart of the city. 

The spot to which all travellers* paths converge in Ran¬ 
goon is the Shwe Dagon Pagoda, the most sacred spot in all 
the Buddhist world. Up a long flight of stone steps we walk, 
on either side of which are chattering vendors of curious 
wares—silks and lace and gongs of brass, huge cheroots, 
eight or ten inches long, and as large round as your two 
thumbs, which contain tobacco enough for a family smoke, 
oranges, mangoes, jack fruit and papaws, jade ornaments and 
tinsel jewels—indeed, almost anything that a Burman would 
want to eat or wear or bedeck himself with. 

At the top of the steps a gorgeous, glittering sight indeed 
strikes the eye, for there rises a great and graceful column of 
gold, a bundled and fifty feet above the vast platform on 
which it is built, and which itself rises one hundred and 
seventy feet from the ground. The pagoda is very wide at the 
base, and tapers gradually to a ball-shaped top, on which is 
a crown of solid gold and jewels alone worth a round half¬ 
million dollars. 

All around are little pagodas, or shrines, clustering close 
to the base of the parent, and each vying with all the others to 
show itself the richest and most bejewelled. 

In the great pagoda is a huge Buddha, so covered with 
gold and gems that the covetous public is kept away from it by 
strong iron bars, while all the lesser shrines have other images 
of the placid saint, and some of them many, but all with exactly 
the same expression of ineffable content. 

A multitude of other sights, odd, beautiful, bizarre, but all 
interesting, attract the tra\eller, 

On the road to Mandalay, 

which lies some twenty hours’ journey up the Irrawaddy. They 
are well worth the notice, of anyone who can wander from the 
beaten tracks of travel long enough to enjoy them. 



BURMESE SELF-TAUGHT, 




THE ALPHABET AND PRONUNCIATION. 


The alphabet used by the Burmese is of Indian origin and 
came to them through Buddhist monks. It is commonly called 
Pali . It consists of thirty-two consonants and eight primary 
vowels. There are three diphthongs, and the vowel sounds 
are further modified by final consonants. 

Only twenty-five of the consonants are used in Burmese 
words, but the whole are put into requisition for words 
borrowed from the Pali. 

As the Burmese (except the Arracanese branch) cannot 
pronounce the letter r they substitute y for it, so that y is 
represented by both r and y, and they are often interchanged 
in writing, though it has been agreed that certain words shall 
be written with r and certain with y. 

What is generally known as romanization,—i.e. the trans¬ 
literation into Roman characters,—uhen applied to Burmese 
docs not answer, so there are many systems of representing 
the sounds of the language in use, viz. those of Judson, Latter, 
Chase, Tawseinko, and the Government, or Hunterian. 

The plan adopted in this work, however, is to give the words 
in the native character throughout, and instead of attempting 
to romanize the characters, to add the phonetic pronunciation 
of the words in accordance with the following scheme, which 
is based upon Marlborough’s system of phonetics. 
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CONSONANTS . 1 


Bur¬ 

mese 

diame¬ 

ters. 

Roman¬ 

ized 

form. 

Pronunciation. 

Phonetics 

used. 

OO 

k 

When initial like k in kite; when 
final sometimes like t and some¬ 
times k: after a word ending with 
a vowel or nasal as g in gate 2 . . 

• k. g 

O 

hk 

When initial before y like eh in 
chair ; when following a vowel or 
nasal like j in joint . 

. . hk 
• -ch.j 

O 

g 

Like g in gate; never final; with y 
like j in joint or jig . 

• • g.j 

U0 

h g 

Not used in Burmese words; like </ 
in gate; when final mute . . . 

* • -g 

c 

g“ 

As in agnost i< * wi th th e a swallowed 
When final like n or ng . . . . 

• • gn 

• u, ug 

© 

ts 

When final like t in pit; changes 
to z . 

. ts, z, t 

CO 

hs 

Like s in see ; after vowel or nasal 
changes to z . 

. . s, z 

Q> 

z 1 

As 3 in zebra ; when final like t 



*/ 

in pit . 

. . z, t 

S3 


Liko 7iy in Bunyan . 

When final sometimes like win joi n; 
sometimes a simple <66 sound as in 
bee , and sometimes as eh . . . 

. . ny 

. . n 

. . e& 

. . eh 

OO 

t 

When initial as t in ten or (when 

following) d in den . 

When final something between t 
and p and k final. 

. . t, d 

• t, p, k 

OO 

ht 

When initial lit or (when following 
a vowel or nasal) d in den . . . 

. ht, d 

3 

d 

When initial as d in den .... 
When final, between t and k . . 

. . d 
. . t, k 

0 

hd 

As d in den . 

. . d 


1 The Cerebrals me omitted as they are not used for Burmese and 
correspond with the Dentals. 8 See para. (/), p. 22 . 
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Bur¬ 

mese 

Charac¬ 

ters. 

1 

Roman¬ 

ized 

form. 

Pronunciation, 

Phonetics 

used. 

❖ 

n 

When initial as n in not ; when 
final as n in hen and sometimes 
slightly like ng after 0 . . . . 

. n, ng 

O 

p 

When initial as p in pen ; changes 1 

to h in bed . 

When final same as for co . . 

• • Pi b 

• t,p, k 

O 

hp 

When initial hp ; when following 1 
a vowel or nasal b . 

. hp, b 

O 

b 

Initial like b in bed ..... 

. . b 

00 

hb 

Initial sometimes as b in bed ; 
sometimes as hp . 

. . b 
. hb, bp 

O 

m 

Wheninitial likem; when final like 
n or no . 

m, n,ng 

OD 

y 

When initial as y in yet , when 
final eh . 

. y- eh 

s 

r,y 

When initial >/, when final as eh . 

• y, eh 

CO 

1 

Initial as l in let\ when final mute 

. . . 1 

0 

w 

Initial as in English ; medial as do\ 
final mute. 

. w, 60 

6 

1 

When used in Pali derivatives Jike 
English l . 

. . .1 

00 

th 

Initial as th in thin ..... 
Changes after final vowel or nasal 
to th in that ; as final or medial, t 

. , th 

.7 . . t 

00 

h 

As initial h in English: may be 
placed before all con son ants which 
have not an aspirate form; if final 
mute.. 

. . h 

0 

n 

Used instead of $ n or § m ; . . 

with C 300 enu becomes like 1 c . . 

. . ~n 

. . k 


Note. —It is impossible to give examples of the way in which ts, hi, 
hd, hp, and hb are to be pronounced as initials, but the student must 
endeavour to sound the letters together in their written order, for ts, 
lit, and hp. Hd and hb are merely a stronger d and b. 

1 The words 1 following* and 1 changes 9 refer to rule (/.), p. 22 . 
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TOWELS AND DIPHTHONGS. 

Burmese. Romanized. Pronunciation. Phonetic*. 


33 

a 

Like a in father but short. 

a h 

333 

a 

a in father . 

a h 

gfnaS 

i 

„ i in machinery but shorter 

ee 

8?»aS 

ee 

„ ee in feet . 

ee 

§l» 3 ^ 

u 

„ 00 in foot . 

00 


u 

„ 00 in boot . 

00 

G«G 33 

e 

„ a in holiday .... 

a y 


e 

„ the first e in there 

eh 

G 33 D 

aw 

aw as in paw . 

aw 

G 33 S 

aw 

Longer and drawn out . 

fiw 

* 

0 

Like 0 in ijo . 

oh 

3^8 

6 

Deeper and long drawn out • 

ohi 


0 

Sharp and short. 

oh 

1 

6 

w 

Like 00 in foot, or Welsh w 

66 

0 1 

6 ° 

w 

Like 00 in tpoon . 

00 


VOWELS AND DIPHTHONGS WITH FINALS. 

33 o 5 a ft followed by k is like e in let . 

336 a/« followed by ts is like i in pit . 

336 a// followed by gn is like i and e in tin and ten. 

33gS nh followed by ny is like ee or in or eh. 

338, 33o 5, C33$, 338, 33; a h followed by any of these 
retains its sound as ti in can’t (aA). 

388. aSoS, 38S; i (ee) followed by these consonants is 
like at in bait (ay). 


33 cannot be used with 
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3 ^ 8 , 3^08, 3^$, 3^8, 3^; u ( 06 ) followed by these, like 0 in 
bone (oh). 

3DoS e as first, e in there (eh). 

• Q 33 DoS, o> too : eii followed by k or gn, as ow in how (ow), 
3£Jo5, 3^6 ; iu followed by k or gn, like i in pine (i) 

The alphabet is classified as below. Every consonant con¬ 
tains an inherent a*(aA) which has to be pronounced with it 
until killed by the mark c (tha//t = strike or kill) placed over 
it, or until it is modified by a final. 1 

Thus 00 k must be ka/i until it is killed—0$. and it then 
has the sound of 1110 final t in let . 


Gutturals 

00 ka // 

0 hkaA 

0 gnh 

eo hgii h 

c ngiiA 

Palatals 

0 tssiA 

go hsa// 

0 dza// 

hdzah 

pq nviiA 

Cerebrals 

^ ta h 

g hta// 

dull 

p hdaA 

ciD naA 

Dentals 

00 ti i/i 

00 hta// 

3 da// 

0 lid a A 

<?. na// 

Labials 

0 paA 

0 hpa// 

0 ba// 

00 hbaA l 

l 0 ma h 

Liquids 

00 yah 

rah 

co laA 

j 0 wall 

S 

Sibilant 

00 thii// 





Aspirate 

00 ha h 



| 



The 00 hts is pronounced as s. 

The oo hb is often used instead of o hp. 
qj hdz is exactly the same as o> dz and only used in one 
common Burmese uord. 

The cerebrals with to hg and g 11 are only used in words 
derived from Pali. 

The cerebrals are essentially Indian, Pali, or Sanskrit. 
The Burmese cannot differentiate them from the dentals, 

1 See under ‘ Final Consonants', p. 18 . 
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and bo pronounce them when used, and also the liquid 11, 
in the same way as the dentals. 

The o g and do hg are pronounced the same, 
c is pronounced like ung-aA, low down in the throat, and 
when aspirated nothing can describe it. 

r is not pronounceable by a Burman (except the Arra- 
canese branch) but is pronounced as oo y and the two letters 
are interchangeable. 

Every letter which has not an aspirate form can be aspirated 
by the addition of the sign for oo ha/z , written under it; thus 
$ n&h when aspirated is written $ hna/z, co la// eg Ida/*. When 
oo ya// and G[ yi\h are aspirated they become eg ^ shti/z. 
oo has two sounds as tk in thin and th in that . 

Neither oo nor oo can take the aspirate. 

Certain consonants are capable of combination with the 
others so as to be pronounced as one This is done by means 
of a secondary form as shown in the following table:— 


... 

Consonants 

Second forms 

00 

1) 

s 

C 

o 

6 

CO 

J 

00 + 0 

d 

GJ + o 

c i 

00 + 00 

i 

JJ 

Consonants (con*.) 

Second forms (cont.) 

G) +CO 

G 

o + oo 

-a 

G | + co + A 

Q 



The force of these combinations is best shown with the 
consonant Q ma//, which alone can take the whole. 

q ma h qj mya h Q mya/z g mwa/z g hmsi/z 

g) myooaA (g myooaA (like mew-a/z) 

§| hmyaA (p hmyuA g hmwaA jg hmyo6aA 

0 gnyaA and go nytxh have the same sound and are inter¬ 

changeable. 
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In addition to the final consonants there is also the sign 
called goo§coo8oo6 thay 3 /Aay 8 tin, which is written above a 
consonant and has the power of final n, as oo«*oo$ ka/m. 
When used with the diphthong G33D aw it has the power of 
final k, as g33D = G33Do 5 owk. 

VOWELS AND DIPHTHONGS. 

There are eight written vowels and three diphthongs. 

Short vowels : 33 aA ee g 66 

Long vowels : 333 fiA ee g oo c ay £> eh 

Diphthongs: (eg or G333 aw g(ojd or g3d 5 aw 3^ o// 

To unite these vowels and diphthongs to the various con¬ 

sonants certain secondary forms are required which are usually 
called symbols. 

33 aA being inherent in every consonant has none. 


333 a A . . 

. . o or 1 

as ocq kaA ol waA 

g? ee . . . 

O 

as 08 kee 

gjee . . 

G 

as c8 kee 

g OO . . . 

* ' l 

as og ko 5 

g 00 . . . 

* ’ U 

as cxj[ koo 

G ay . . . 

. . G 

as god kay 

33 eh . . 

V. 

as ob keh 

(2) aw . . 

. . G — 3 

as good kaw 

c(ogD aw . 

. . G — 5 

as goo 5 kaw 

3^ oh - . . 

O 

• • 1 

as 0^ koA 

forms ej 

g § are as 

a rule used only for Pali words, 


the vowel 33 with secondary forms being used instead, 
thus:—08 ee 38 ee 3^ 66 3^ 00. 

The vowels can thus be united to all the consonants and 
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double consonants in the same way, and, it will be observe*., 
replace the inherent 33 a A. 

The two forms d and 1 for long a h are to prevent confusion. 
If D were used with o wa h it would become oo ta/;, so we 
must use 61 wa//. 

NOTES ON COMBINED CONSONANTS AND VOWELS. 

The v sound when joined to another consonant must be 
sounded as much as possible with it; (09 oqj are kyaA, not 
ky-aA. 0 hkyaA is ohn//. 0 j:i//. 

Some combinations are very easy, as— 


SI 

SI 3 

£ 

Ji 

SI 

SIR 

C S1 

°3 

°9P 


<§ 

ogii 

°5!ll 

-7,031 

shii// 

shaA 

shee 

slice 

shoo 

shoo 

shay 


The consonant o waA in combination is sometimes a con¬ 
sonant and sometimes a vowel. 

g is hniwii//, but gj is rny00a//-(rnew-i iA). 

Note — Ky, gy, &c., arc sounded in all shades from k and g to ch in 
church and j in judge. 

Some examples of Consonants combined with Vowel 
symbols :— 


VOWELS. 

© hkaA ©1 hkaA S hkee 8 hkec q hkoo ^ hkoo g© hkay b hkeh 
gonyaA gDnyaA gSnyee p8 nyec Qgnyoo gjnyoocgDnyay gbnveh 
o paA ol paA 8 pee 8 pee q poo q poo go pay 6 peh 

G| vaA cp yaA £[yee yee ^ yoo gyoo* GG|yay C| yeli 

o waA ol wah 8 wee 8 wee cj woo q woo go way b vveh 
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DIPHTHONGS. 


go] gaw 

goT gaw 

t\ goA 

cod tsaw 

coS tsaw 

^ tsoA 

GOOD taw 

gooS taw 

toA 

good yaw 

godS yaw 

o§ yoA 


gc! gnaw ccT gnaw ^ gnoA 
G3l daw G3T daw ^ dr A 

good tl.aw gooS thaw o^thoA 
go! hpaw coThpaw ^ hpoA 


COMBINED CONSONANTS WITH VOWELS. 


oqj kyaA oqp kyaA kyee kyee cxjji kyoo oqj|| kyoo 
GQji kyav cq kyeh (eg kyaA (ogD kyaA @ kyee (c§ kyee 
(og kyoo (og kyoo c[og kyav (eg kyeh. 1 


g] chaA gjD chfiA chee gj dire g|| choo op| choo cg| chay 
gj cheh 0 rhi)A §d chaA [§ dice § cIut (j choo § choo 
g§ chay 0 cheh. 

y pwaA yl pwaA § pwee § pwee Gy pway § pweh. 
cy IwaA ogD KvaA lwee lwee cog lway 6g lweh. 

(In this last combination the A almost amounts to oo.) 


ghgnaA <p lignaA ^ hnyce (_ hnyoo cjgp hnyaw pjjhnyoA 
eg hlaA cgD hlaA hire c§ hire eg hloo eg hloo GCg hlay 
eg hleh. 


j?j | kyoo-aA 


°§1 




kyoo-eh. 


<sp 


Is 3 


kyoo-aA 


kyoo-ee 



£ S D hnwaA 2 ° hmwaA eg 3 hlwaA cog hlway 6g hlweh. 

1 Hky, gy with the vowels are sound* d in many shades from k and g 
to ch in church and j in judge, and no rule can be given. With the vowel 
e (ay) the sound of the vowel varies, as G0 chay is often pronounced as if 
it were ch£*£ and GOgj© kvay; a- kyee;. 

Bt'KMrMC S.-T. 


B 
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eg is pronounced in two ways—hlyaA and shaA; so 
we get 



Occasionally one finds the combination of Q yak 6 w&k 
and j hii/iy but it is pronounced with (J yak omitted, so that 

hmyoo-ah ~ g hmwaA. 

FINAL CONSONANTS. 

Other vowel sounds are obtained by means of a final 
consonant. 

A consonant is made final bv placing over it the mark 
which is called oocS thn' (tlniAt, kill). It is so called because 
it kills the inherent 3© a A. 

Thus, good is kata , but oooB is kat. 

coco is kaka 9 but oooS is ket . 
good is lav\ but gcodoS is lowk. 

is to 9 but c^S is taing or ting, 
ooo is tatsa , but ooS is tit . 

The same thing occurs when two consonants come together 
in a foreign word of more than one syllable, and one consonant 
is written under the other; thus, 

©g hdammaA, law (pronounced daAmaA). 

<fgg :>3 punnaAs, a Brahmin (pronounced poAnnaA:). 
oogpo hbafidslA, properly (pronounced hpadfiA). 

This is also allowable in a few Burmese words which have 
become stereotyped; as, 

8g for 8$3© mayn°mil//, a woman . 

This word also shows another rule as to the interchange 
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of final Q miiA and $ na h. The final 8 is considered heavier 
than $ and is equal to When two l’s come together thus 
gg, as in cqgj, the first l changes to n, so instead of* Idolhi// 
we get lo/mla/i. 

Though several consonants are written as final, there are 
really only four final sounds, viz. k, t, tig, n. 

Final consonants are very indistinct, and not only is the 
inherent 33 ah killed, but the consonant itself is almost 
done away with, and it is almost impossible to say whether 
the sharp, abrupt sound is k, t, or p. 

The effect of final consonants on the preceding vowels is 
shown in the following table :— 


Combined with vowels and w. 


Final consonant. 

lih 

3D 

s? 

oo 

e 

o h 

aw 

G33D 

o5 k 

ot. 



ik 

owk 

8 ng 

in 



ing 

owng 

S ts 

it 





e§ 9 

eh 





o8 t or 5 p 

a/it 

ayk 

ofck 



^ n or 5 m ° 

ii/in 

ayn 

o Jin 



oS y 

eh 


i 

i 

i_. 




! 


rowel*. 


This final has three 
sounds, (»£*, eh, in. 
As in rrot. 

Tho 8 makes the 
vowel heavier. 


These sounds should be practised with all the consonants; 
thus, 

cooS ket ooS kin 008 kit oogS kee. 
oooS kaAt ooS kaAt oo§ kaAn ooS ka 4 n. 

B 2 
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o 5 kaAn oo§° ka/ms OOoS keh. 
dfJoS kik c^S king. 
c 8 o 5 kayt c8£ kayn. 

or ocpoS koAk or og koAn 09S koAn. 
ogcS or og8 koot og& or og koon ogS koon. 

No mat ter vvliat consonant or double consonant begins the 
word, the vowels always remain as above ; thus, 

008 sin 08 win q8 chin ogS twin jjS shin. 

08 tsit go8 nyit 08 chit og8 hlit ^|8 hmyit. 

In the following combination some words seem to end 
with t and some with k 

cfioS sayt 080S tayt ^)o8 ehayt 80S mayt. 

3S8 ayk £|o 5 yayk 088 layk 080S tlmyk. 
ocj8 loAk ocjoS so/.'k gj|8 choAk goS hgnoAk. 

o wi»A is w with all consonants without a final, except 
go nva-A 00 yiiA cj ynA, when it takes the vowel sound, as 
gg nyooaA gj yooiiA. 

hmyaA ^ hmvee §][ hmv60 Gg hmyay. 
og kwaA § gwee eg gnway og) kybo-eh. 

In certain words taken from the Pali we find a final 
quiescent consonant— 

c^oS koA ^o 5 mo A mo A. 

^cS boA £Jc 5 hpoA 0 cS joA. 

The double 00 thaA is written odd and pronounced tth, 
as oocodo kiiAt-thaA-paA or kth as in goog oAk-thoAn. The 
Pali pronunciation of these would be kassapa and ussun. 



21 


TONES OK ACCENTS. 

There are three tones :— 

(a) The ordinary (unmarked), as 06 myin, to see. 

{b) The abrupt, (a small circle written under the word), 
as 06 my in, lofty , tall. 

(c) The prolonged heavy tone, (two small circles follow¬ 
ing the word), as 06 © myins (or rnveens), a horse. 

The light accent may be used with final G3S> ay, (£> eh, 
good aw, 3^ 6 /t , or a inutc nasal consonant, as oo^ kii/zn. 

The heavy accent may follow 333 a h, 33 ee, crj oo, G33 ay, 
eh, 3^ o/z, and the mule nasal consonants, as oo6s tin, 
toAn:. 

By means of these accents, or cadences, three distinct 
meanings can be given ; as, 

myin, to see: myin, fall, Itiy It ; myinS, a horse. 


PHONETIC CHANCES. 

(a) When a filial consonant is followed by a nasal it 
is assimilated ; as. 

388 qo 5 avk-met, fo dream , becomes ayn-niet. 
G 33 DoS^o owk-niay, to lour/ for, becomes owng-may. 
nit-na/z, to be ayt/rieved , becomes nin-na/z. 

(^) Sometimes the vowels do and oo are elided ; as, 

pou-Yii/z-hik. a note-book, becomes pa/z-yn/z-bik. 

(c) The letters oo ba/z, o pa/z, and o ma/z are inter¬ 
changeable ; as, 

ooc8 hta/z-bee, a petticoat, becomes hta/z-mec. 
ol80 hda/zS-pya/z, a bandit , becomes hda/zg-mya/z. 
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(d) Words beginning with 60 and oo take the initial con¬ 
sonant of the following syllable ; as, 

g^S oo-hrnin, a care , becomes o//n(m)-lnnin. 

on-hnowk, brant v, becomes 6//n:-hnowk. 

§ 3 GOl 8 oo-hkowng, head, becomes oAk-hkowng. 

(e) The final nasal of the first syllable is sometime? 
dropped; as. 

sou 5 sn/m-pin, hair of the head , becomes siiA-bin. 

oddIs Ui/ui-hkfih:, a door , becomes taA-gaA®. 

c$o u> pn/mi-pehs, a blacksmith , becomes piiA-beho. 1 

(./) When a word ending with a vowel or nasal precede.* 
another so as to form as it were a polysy llable, and the initial 
consonant of the following word is one of* those in columns 
i and 2 on p. 13, it must as a rule be changed to the 
corresponding consonant in col. 3 or col. 4; thus, 

oo&gS sin-chin, to consider, becomes sin-jin. 

(ySbgDOOnoD? hpyit-hkeh-tsooa// tsi/z-kaAS becomes hpyit- 
hkch-zooiiA tuA-giiAi. 

Mi: A! URALS.- 

1234567890 
0 J 9 9 3 * 7 0 (* ° 

These figures are used exactly like the English figures. 

WIUT1NCL 

Burmese is written from left to right, but there is little 
use for punctuation as the sentences punctuate themselves. 

A full stop may be represented by u and to divide para¬ 
graphs 11 11 is used. 

’ The heavy accent on the first word is often dropped in compounds. 

8 Soe p. 7K, : nd p. 1T4. 
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dj) 

for 

g£ 

•> • 

g£o 


§ 

*<■ 

i 

?.? 


?.*> 

oq£ 

j; 

A 

55 


A RHRKVIATIONS IX COMMON USB. 
w at the end oi* a sentence, or of. 
g^dS jowng, became. 
goddSs kowngs, good . 

^cS hnik, in, at. 

G ofi yway, aud - 

od^SgoddSo lees gowng;, both — and; the aforesaid. 
cxjcoS ldoliu, a bachelor. 

£ written over as in cogo 5 d for ooSsgood thim: baw, 
a ship. 


PRELIMINARY NOTES. 


The foregoing pages, 9-22, should he carefully read and the 
phonetic equivalents of the Burmese characters noted. Practice in 
copying the characters themselves will soon enable the student to read 
and wr ite the words and phrases in the following lists, which he is 
also recommended to learn by heart, repeating them aloud with the 
aid of the phonetic spelling in the third column. 

Pkomjnciation. —It will be noticed that the values of the vowels 
in the Pronunciation column are not always the same. This is caused 
by euphony, as, for instance, in ‘SA-naA-% 6/iS*. This is the correct 
transliteration, but the pronunciation is ‘ aA-naA-zo/tS’. 

Tones ob Accents. —For the proper appreciation and correct 
use of these, the student is recommended to avail himself of every 
opportunity of getting native tutorial assistance. They are usually 
indicated in the phonetic pronunciation, which of course would be 
imperfect without them. In the Burmese text they are always 
shown, but some do not appear in the ‘ pronunciation * column. The 
reason is that when words are run together as compounds, the heavy 
tone is often rejected and the ictus thrown on to the last word. 

For instance, oocpS taA-y&A: {law), when turned into ‘civil law* 
by the addition of o m 3 A, becomes oocpSQ taA-y 3 A-m&h / . 
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The heavy accent l is supposed to he inherent in the vowel 
ii> i*lis, unless superseded by the light accent, and is not, as a rule, 
written. Therefore cb leli is properly lehs. We find it written, 
however, with cx>8i bo and one or two other words. 

Tjie i:sk of the Hyi'hen.— It has been the custom in trans¬ 
literating Burmese words to put a hyphen indiscriminately between 
every syllable and the next: thus— 

7 Vmc-a/i-ya/it-binaA-gna/t-a/t-yin-taA'liha/i-hmya/t-maA*yowk-tsi'.//- 

hpuoS-hooS. 

This seems a very senseless method as it shows nothing. In 
this work, only those syllables which are really connected together 
in a composite manner arc so joined, and the above sentence would 
be written as under— 

Thee Fi/t-yFiAt-hmaA gna/t aA-yin taA-hkaA-hmvaA ma h 

This place - in ] before one -1 i me-even { on ce ) not 

yovvk-tsa h - hpon;-boo:. 

arrive (assertive affixes). 

It was found, however, that this plan cmild not always he strictly 
adhered to, as the syllables of some composite words required proper 
division, for example, it would not have been possible to write the 
word i\h-\ nht as ahyrht. 

The hyphen has therefore been used in two ways—(a) to connect 
words which form pol\syllabic expressions; (b) to separate syllables 
that might be mispronounced if written as one word. 

Hints on ai>i)ki>sin(.; a thjiaiAN.-—Do not raise the voice or 
shout, and speak slowly and distinctly. 

Be careful not to drop tin* aspirate. There is a great difference 
between p and hp, t and lit, hut no practical difference between 
b and hb, d and lid. 

Be very careful to differentiate 1 he sounds ay and eh; for instance, 
3 DGQ a// may is mother and ah ■inch; is game] GOJ hi ay canoe 
and OJgSo IdeliS a carl. In the latter case there can he no mistake 
if the ]>roper numeral auxiliary is used; thus GGJOQO&S blay-t&A- 
zins and ajgSsooSo hlehs-taA-zee:. 

Bemcmber the rule as to change in consonants (p. 22,/). 



VOCABULARIES. 


The World and its Elements. ooo8ag(o8S£Se‘)o$tjp3n 


English 

Burmese. 


air 

GCO 

lay 

cloud 

^t>5so8S 

m6/t:-duy 11 

cold 

GqSSlI 30G30S 

ay-jin:, nA-ay: 

comet 

(^oSaog^ 

kyeh-taA-goon 

darkness 

^o5(g8 ; " 

mi k-chi ns 

dew or fog 

8 a II > Jj> S S 

lining seeS-hnin: 

dust 

33C,j)§llCJOO 

a/i-hmo/m, hpoAk 

earth 

G (S BG (9© 8 

myay, myay-jccs 

earthquake 

G g@igj5g5j 

myay-jceJ hloAk chins 

east 


iiA-shay 

eclipse (of sun) 

G${cgo5§88 

n ay- ky aAt-chins 

.— (of moon) 

co^oBgS? 

laA-ky aAt-chins 

tire 

§J 

mees 

flame 

1 § 3c 53 

mees-shaAn 

frost 

! o8j5 

sees-geh 

hail 

^oSscfi i 

m6As-/Aee8 

heat 

^9 

iiA-poo 

light 

■ GQCoSo 

aA-lins 

lightning 

eg 0808 

shaAt-tsit 

moon ; new, full 

con coo*:811 coggB 

laA., In A-/Ait, la A-bye § 

moonlight 

I COOODgSS 

laA tli a//-jins 

north 

cgooS 

myowk 

planet 

S' 5 

jo& 

rain 

^SsgpgSs 

mo/ii yooah jins 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

rainbow 

/°°S8* 

j thvtta/m 

shade, shadow 

13o£fo8 

I d/i-yayk 

sky 

1 ^oSdQcooSicoS 

moAs-kowngs-gin 

snow 

^oSryS 

moAs-bwin 

south 

GOODS 

towng 

star 

@oS 

kyeh 

sun 

1 Ga 

1 . r 

nay 

thunder 

§ §Ss 

moAs-choAns-jinS 

water 

CG l 

;y«y 

weather 

^oSoGCO 

mo//5-lay 

west 

3DG$Do5 

i " 

aA-nowk 

wind 

GCOC^oSgSi 

1 lay-tik-chins 

Land and Water, c 


bay 

j uScooSgcodSgcc 

pinleh downg-gway 

beach 

oScoaSccSo 

piulek-kaAns 

bo--- 

8§cg 

tsayn-myay 

canal 

OJ cgoSs! 

toos-myowngs 

cape 


aA-gnoo 

cave 

°9 

koo 

chasm 

G^poS 

jowk 

cliff 

odSsgo] oS 

kaAns-zowk 

coast 

oScooSqdS^d 

pinleh-kiiAns-naA 

creek 

gqidSs 

chowngs 

current 


yay-zees 

ebb 


vay-jysiA 

flood (of the tide) I gG|0qo5 j 

yay-det 

foam 

32^oS 

aA-hmyoAk 

forest 

GOOD 

taw 
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English. Burmese. Pronunciation. 


hill 

goodS 

towilg 

hillock 

goodS^ 

towng-bo// 

hill-top 

Gooo£d3o5 

towng-dayt 

ice 

gc| b 

yay-geh 

island 

ogj§s 

kyoon: 

lake 

3o£su 3^6 

in:, ing 

land 

0?$8 

ko//ns 

marsh 


noon-my ay 

moor 

0g6§6 

1 win-by in 

mountain 

gooo£(c8s 

towng-jees 

mud 

a 

a 

shoon 

range of hills 

cxj$Soo$s 

ko/ms-da/m: 

range of mountains 

GODOVS 

towug-yo/iS 

river 

g8 

myit 

rock 

GoqpoS 

kyowk 

sand 

do 

theh 

sand-bank 

goodS 

thowng 

sea 

o£cog5 

pinleh 

shingle 

GapoSo^S 

kyowk-tsaA-yit 

spring (water) 

G^oSs 

yay-tsaAn: 

storm 


moAn-ding: 

stream 

GSpSa OOGCQ3 

chowngs-gaAlay: 

tide 

§ 

dee 

valley 


ching 

water, fresh 


vay-joA 

— salt 

GG|C§ 

yay-gmiAn 

waterfall 

G?J ODg$ 

yay-taAgoon 

water-tank (dug) 

GG|00§ 

vay-gaAn 

wave [reservoir 

C§S§II 0§S80&^§ 

tiling:, hlings-1aWb6A: 
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English. Burmese. Pronunciation. 


well 

G<S) 0 gS8 

yay-dwin: 

whirlpool 

GG[OZ 

yav-wch: 

Minerals and Metals. oloS oogg^S crapoS 33^8^8# 

alum 

capoS ^£5 

kyowk-chin 

amber 

oooSs 

pa-A-yin: 

antimony 

qg<?oo58S 

hkiiA-nowk-tsayn 

arsenic 


tsayn 

borax 

COoSqDj 

let-chaAs 

brass 

cfngsol 

kyays-waA 

bricks 

3^08 

o//k 

bronze 

cfog?! 

kyays-nee 

cement 

3^6 GOO 

insgaAdav 

chalk 

c Sii 

my ay-bv 00 

clay 

&gGC 8 

myay-zee: 

coal 

GO^|DoS8SGOg'o 

kyowk-mees-ZAways 

copper 

G@8§ 

kyays-nee 

coral 

OD£> 

thaAdaA 

crystal 

crrjjOoS 00 co83 

kvowk-thaAlinS 

diamond 

8$GOJ|Do5 

tsayn-jowk 

emerald 

s 

my a A 

flint 

8SQoSGOqpa5 

inees-gaAt-kyowk 

glass 

CS$II 

hpaAn, hmaAn 

gold 


shway 

gravel 

GOJ|Oo5o4.)8 

kyowk-tsaA-yit 

iron 

00 

th&An 

lead 

bo ! 

hkeh-maA 

lime 

J3. 

00 

ED 

htoAns-bvoo 

marble 

GCXpoSj^ 

kyowk-hpyoo 
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English. Burmese. Pronunciation. 


mercury 

03l* 

pa Ad a//: 

mortar 

od§id5 

thiiA-yoot 

opal 


maAhooyaA 

ore 


thaAttoo-jowk 

pearl 

CfCx> 

paAleh 

petroleum 

GG)$ 

yay-nuAn 

ruby 

COpo5§ 

kyowk-nee 

salt 

OOD 8 

saAs 

sand 

do 

theh 

sapphire 

§<XD 

neelaA 

silver 

Gg 

gnway 

soda 

030038 

pvaA-zaA: 

steel 

oSoaS 

thaAn-maAn88 

stone 

GOqpoS 

kyowk 

sulphur 

cx >4 

kaAn 

tin 


thaAn-bvoo 

zinc 

° 2 5 

thoot 

Animals, Birds, and Fishes. QD38igo5icl833^j|8^j8n 

animal 

1 0038 

thaA: 

barking deer 


jce 

bear 

0086 

wet-woon 

bird 

go5 

hgnct 

buffalo 


kyoo-eh 

bull 

§38o8s 

naA-htee; 

calf 

J3500GC02 

nwaA:-gaAlay: 

cat 


kyowng 

chicken 

(cgoSctJGCOS 

kyet-kaAlay: 

cock 


kyet-hpaA 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

colt 

I QSscogcoS 

1 myin:-g&/ilay: 

COW 


| nwaA:-ma/z 

crab 

C?g$g:>S 

git A na/zn 5 , paAzoon - 

crow 

O^300$2 

kyeesga/m: [bya/zs 

dog 

GgS 

hkway: 

dove 

8 * 

joA: 

duck 

oSgOD 

woomsbeh 

eagle 

60 ^ 

woonloA 

eel 

cl*Sl& 

gnaAs-ship 

elephant 

so £ 

sin 

elk 

OOOS 

thaAmin 

fish 

els 

gnaAs 

fowl 

(03 o5 

kyet 

fox 

egegs 

myay-gway: 

game 


aA-meh 

goat 

b 8 oB 

sayt 

goose 

C Jot) II 

gnaAn:-maA, (gander) 

hare 


yoAn [gnaAn:-boA 

hen 

j goSo 

ky et-maA, or ky emmaA 

hog-deer 


daAyeh 

hoof 

§1 

hkwaA 

horn 


oo:-joA 

horse 

§Ss 

my in: 

leopard 

cxjpSooS 

kyaA-fAit 

mane 

cogSoo 

leh-zaAn 

mongoose (ichneu¬ 

cgol 

mwaybaA 

mon key [moif 

Guidos * 

myowk 

mouse 

gc^ 

kyooet 

mullet 

oocSojs 

kaA-baAloo: 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

otter 

i . 

hpyu/m 

owl 

goSa^ 

hgnet-soA: 

—, horned 

o&ioqoS 

dces-doAk 

ox 


nwiiAs-byee: 

oyster 

OO^OOQD 

kaA-nou-k a A-maA 

parrot 

oqjnSojGgs 

kyet-too-yooay: 

partridge 

6 \ 

hkaA 

paw 

cocS 

let [mail 

peacock, — hen 

G3lS:i^ll G3l£oa 

downgs-boA, downg:- 

pheasant 

G|S 

y' it 


ooS 

wet 

pigeon 

§ 

hkoA 

porcupine 

§ 

hpyoo 

quail 

¥ 

gnoAngS 

rabbit 

00£§G0030C{§ 

thim:baw-yoAn 

rat 

(§o5 

kyooet 

red deer 

DOS 

saAt 

rhinoceros 

(3 

kvaAn 

sheep 


thoA; 

snipe 

cgoS 

myny-woot 

sparrow 

ODOOGCOo 

tsaA-gaAlayS 

starling 

ChGjoS 

zaA-yet 

stork 


byings-byoo 

swallow 

^ScggoBi gjogDS 

in6A:-z way-hgnet: 



pyaAn-hlwaAs 

swan 

cjj)c$8 

shway-gnaAn: 

tail 


aA-myees 

tiger 

09)38 

kyaAs 

tortoise 

oS5 

layk 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

turkey 

goSooS 

hgnet-sin 

turtle 

cScSii o£coo5 08 S 

layk, pinleh-layk 

vulture 

co £ 300 

la/t-da/i 

wild ox 


tsing 

wing 

30GOOD8 

a 4-town g 

wolf 

| GOODCig J > 

taw-gways 


Reptiles and Insects. 


OjDOODI^S §8GOCoS<jpSn 


ant 

og[o£o8 j5 

[ pii/t-yooet-sayt 

— (white) 

.§ 

chit/it 

bee 

CpSGOOofi 

pya/i:-gowng 

beetle 

G$>OC.g]3^3 

nowk-chy oe S-b 6 h\ 

hug 


kyaA-bo/t: 

butterfly 

oSSQd 

layk-pya/f 

caterpillar 


hkoo 

centipede 

OoSScggpg 

ki ns-cbee-my ithz 

cobra 

GfgGODD 

mway-liowk 

crocodile 

ScoqpSs 

mee-jowng: 

firefly 

3 g8 *”§ 

pdAs-tsayiio-byoo 

flea 

CgoGC^S 

hkways-hlay: 

% 

ooSgcxoS 

yin-gowng 

frog 

olg 

hpaA: 

house lizard 

3&SgQ| dS 

ayn-hmyowng 

large house lizard 1 

GOODoSdj 

towk-teh 

insect 

8igcod8 

1 1 

p6A:-gowng 

leech 

@oS (large) cgjo 

kyciot* hrnyaw 

mosquito 

g£ 

chin 

sand-fly 

goS 

hpyoAk 
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English. Burmese. Pronunciation. 


scorpion 

OoSS^oGOOO 

kin 5 -inyeeS - gowk 

silkworm 


p6As 

snake 


mway 

snake (poisonous) 


mway-zoAs 

spider 

oSoj 

pin-goo 

wasp 

*@s§ 

na/i-jeh 

worm 

oSgcxoS 

tee-go wng 

Fruits, Trees, Flowers, and Vegetables. 1 

OaoSl3aoS3l 0$3l 33^1^0 II 

almond 

olol^ 

bii/idfi/m 

amherstia 

GOO 5 OO 

thaw k a// 

asparagus 

oopgoS 

kii/i-nyobt 

b Allan a (commonly 
called ‘plantain 5 ) 

goSccjp 

bgnet-pyaw 

banyan 

GgosS 

i nyowng 

beans 

b 

pch 

beetroot 

^CODgl 

mo/tn-laA-oo-n ee 

bouquet 

o$8^S 

pa/mS-ging 

cabbage 

O080GOOO gcoo 

thimsbaw mo/in-la^ 

capsicum 

*8 

CP 

0 

gnaA-yoAk 

carrot 

^CODgo) 

mo/tn-la/i-oo-wfiA 

castor-oil plant 

@oSaj 

kyct-soo 

citron 

GJpaSoOgOS 

show k-tha h-\\ k w a hi 

cocoa-nut 

-8 

00 

ohm 

cucumber 

OOgOo 

thaA-hkwa/iS 

custard apple 

@00 

awzaA 

date 

g$oo§ 

tsbombaAloon 


1 See Note following this list, p. 35. 


BUBMKSK S.-T. 
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English. 


Burmese. 


Pronunciation. 


door i an 


doo:*yin: 

fern 

Gtt}po5o§§ 

kyowk-paAn; 

fig 

030$; 

tha/i-hpa/m; 

fir (-tree) 

oo5s^2o£ 

htins-yoos-bin 

garlic 

@o5og?§ 

kyet-thoon-byoo 

grape 

©Cj|S 

tsaAbyit 

ironwood 

CjjSsooo^S 

pyins-gaA-doAs 

jack 


paynS-lineh 

kernel 

3000$ 

iiA-sa/in 

leaf 

30g[C>5 

a/i-yboet 

lemon 

GSpoSqg 

showk-chin 

lily (water) 


kya/i 

lime 

OOOGp 

thu/unba4ya// 

maize 

g (yo&8<£8 

pyo\vng:-boos 

mango 

oog}q5 

thiM-yet. 

mulberry 

<^3odo£ 

1 j)64s-za//-bin 

mushroom 

|s 

hmo/t 

mustard 


mo/m-nyins 

onion 

( 03080 ©$$ 

kyet-thbbn-nee 

orange 

: c8Sg©5 

lay m maw 

palmyra (pal ) 

ooSo 

hta/ms 

papaya 

ooSsgoodoS; 

thim;baw-//iees 

peas 

o 

peh 

pepper (black j 

c^oBgoodSs 

1 gniiA-yo/zk-koungS 

pine-apple 


na/t-na/tt 

plum 

8>§ 

zees 

potatoes 

G4jDoS0 

myowk-bo 

pumpkin 

o^ 

hpaA-yo/in 

radishes 

^COD 

raoAn-la/i 
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English. Burmese. Pronunciation. 


raisins 

ocjSoSsGsjpoS 

tsa A-by i t-th ec s-j o wk 

rose 


hninj-zec-biiAn: 

talipat (palm) 

GO 

pay 

tamarind 

oSajjgSs 

maA-jee: 

teak 

°a$* 

kyoon; 

tomato 

oGiS'SajigS 

hkaA-yaAns-jin 

water-melon 

o£| 

hpaA-yeh 

willow 

^oSsoo 

m 6 A :-m aA-hk a A 

yam 

ctjpoScolSs 

myowk-hkowng: 


Note. —The following list gives the words which must be 
placed alter the name of a plant or tree in order to 
distinguish the part of the plant to be indicated. Thus, 
& 80 S a plum-free, 8>3o§8 a plum, 8 > 'gjoS a phem-leuf. 


bark 

33GoloS 

nA-hkowk 

blossom 


aA-pwiy 

branch 

3300$ 

aA-hk ct 

flower 

o$8 

piiAn: 

fruit 

33oSg 

aA-thee: 

heart 

33j^S 

aA-hnit 

leaf 

33^)0$ 

aA-yooet 

plank 

gie§ 

pyeen 

plant 

ooofi 

iiA-pin 

root 

3305 

aA-myit 

seed 

33 GO 

o 

aA-tsav 

shoot 


aA-nyoon 

sprout 

33G£J0 

aA-hnyowk 

stalk 

33^8 

aA-ydA: 

stalk of fruit 

33 

aA-hnyaA 

stump 

33CjoS 

aA-gnoAk 


C % 
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Colours. 33Gcp£33co£: n 

English. Burmese. Pronunciation. 


black 

©gSoii $o 5 

mehs, net 

blue 

6 3 

pyaA 

brown 

£ 

nyoA 

crimson 


yeh-yeh-nee 

dark 

gS 

nyo h 

green 

8Ss 

tsayn: 

grey 

GolSoOoS 

hpowng:-woot 

pink 

C 

00 

paAn:noo 

red 

[§ 

nee 

scarlet 

GOgSGOgS? 

htway:-dway:-nee 

violet 

lajSrajS 

nee-kyin-jin 

white 

6 

hpyoo 

yellow 

61 

wa 


The above sire really intransitive verb roots and must be 
so used. Words implying a tendency towards a colour are 
formed by prefixing ‘khaAt* and reduplicating; thus, 

ooSoloT hkaAt wa/i-waA, yellowish. 


Times and Seasons. goqicoic|o5i4o^i33<§$<fl:>2# 

(For Conversations, see pp. 136-40.) 


afternoon 


moon:-lweh aA-chayn 

beginning 

330 

iA-tsaA 

century 

!>8go1Ssoogp 

hnit-powng: taAyaA 

dawn, daybreak 

^oSbcoSso 

moA:-lins-zaA 

day (24 hours) 

«)o 5 

yet 

day (12 hours) 


n ?y 

Sunday 

OO^SgJ 

TaA-nins-gaA-nway 

Monday 

00460033 

TaA-nin:-laA 
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English. Burmese. Pronunciation. 


Tuesday 

33 SI 

In-gaA 

Wednesday 

c J8 a J s 

BoAk-daA-hoo: 

Thursday 

@D0OOGOO5 

K y aA-thaA-baA-day : 

Friday 

goooo5(233 

Thowk-kyaA 

Saturday 

OG$ 

TsaA-nay 

day after to-morrow 

OOOOfg 

thaA-bekkaA 

day before yester- 


taA-myaAn nay 

daytime [day 


nay aA-chayn 

early 

Golcol 

tsaw-zaw 

end 

330^8 

i.iA-s6AnS 

evening 

03 G % 

nyaA-nay [aA-chayn 

forenoon 

g$8»03gS§33i$$ 

moon: maA-te^i-hmee 

fortnight 

ooo5god3G|o5 

seh-lays-yet 

half-an-hour 

*d^oooo5 

niiA-yee taA-wet 

holiday 


p well-nay 

hour 


naA-yee 

last month 

Og§bcO0DCO 

16 on-geh-/Aaw-laA 

last night 

QG^ 

maA-nay-nyaA 

last year 

Q$8cX> 

maA-hnit-kaA 

Lent 

6 ] 

waA 

midnight 

00$8go15 

thaA-gowng 

minute 

8*S 

meenit 

month 

CO 

laA 

months, English 



January 


ZaA-naA-wiiA-yee 

February 

GOO^ol ^ 

IIpay-boo-waA-yee 

March 

oloS 

MaAt 

April 

Co£j 

Ay-piiA-yee 

May 

GO 

May 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

June 

§4 

1 Zoon 

July 

<fo^S 

f Zoo-ling 

August 


A k-gik 

September 

oorySoofiooD 

Set-tin-baA 

October 

G3DDo5o^SOQD 

Owk-toAj-baA 

November 

^oSoOD 

NoA-wim-baA 

December 

SooSood 

Dee-sim-baA 

months, Burmese 1 
March 

ooojg 

TaA-goo: 

April 

oooc}§ 

IvaA-soAn 

May 


NaA-yoAn 

June 

61$ 

WaA-zoA 

Intercalary 

qc8oool$ 

Dbo -tce-y a A W a A-zo A 

July 

61 g 618 

WaA-gowng 

August 

GOoSoDCoSrJ 

Taw-MaA-lins 

September 

oooo8oOgjo5 

ThaA-din:-jbot 

October 

OD$GGO 

Ta//-zowng-moAn: 

November 

$oSgoo$ 

NaAdaw 

December 

(cpO^cS 

FyaA-/AoA 

January 

°°§°3 

TaA-boA-dweh 

o 

February 

oogoIS;] 

TaA-bowngs 

morning 

Q$o$, or $$o5 

maA-net, or naAn-net 

night 

63 

nyaA 

noon 


moons-teh 

season 

e°} 

bod oo 

—■, cold 

GODdSo0O^ 

sowngS-bbdoo 

—, hot 

C§gO} 

nway-oodoo 

1 These months are 

lunar, and therefore about every third year there 

is an extra month jmt in, callod Dooltttiy&fc, or 

* second * Wa/*zofc. 
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English. 

Bu nnrse. 

Pronunciation. 

season, rainy 

^ 3 e°? 

mo/ts-oddoo 

second, moment j 

' OCtD 

hkiiAnii/t 

sunrise 

G$OgO$ODDCO 

| nayditwet-ka/zlaA 

sunset 

g <5>o6oodco 

nay-win-kii/da// 

time 

ODD CO II 33 o] 

ka/da/s, uA-hkii/j 

to-day 

ooo $> 

ya/z-nay 

to-morrow 

o^o5g? 

ma/z-nct-pya/m 

to-night 


ya/z-hkod-nya// 

twilight, dusk 

gocSgocoSh oooS.H 

way-Iec-way-lins, seeS- 

week (seven days) 

^^8g|o5 | GOD 

i i kdd-hna/i-yet [zfili 

year 


li nit 

yesterday 

QG$> 

m a A- nay 

yesterday morning qg$ # q$o5 

lnu/i-n ay-ma/z-iu t 

Town, 

Country, and Agriculture. 

j^lgpj^ScOoSoqoS 'op *d< 

^@d8^ii 

bank 

«@8* 

myay-yoA: 

bank (edge) 

ooSs 

kaAns 

brick house 

o^oS 

tik 

bridge 

OSGOODS 

tii/z-da/zS 

building 

30 GOOD 8 

}i//-sowng 

bush, shrub 

8" 8^^ 

cho/m, cho/m-bo/zk 

cemetery 

ooSs^jSs 

tliins-jiiis 

corn 

oola 

tsii/z-ba/zs 

country, the 

GOJjSGOOD 

kyees-daw 1 

court-house 


yoAn: [ n wii/zs-y 6/m 

cow-house 

^oSooSso^oSii £D3^) 

n wa // :-1in : - g oh k, 

1 GOC[|l G^l GSjjl 

G0 are sometimes Jcyay. chny, ami sometimes 


kyee, cheo. 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

crop 

I cooScgoS 

I ] ch-chvet 

custom-house 

3dgoodo5o^oS 

fi/z-kowk-tik 

ditch 

gQoSs 

myowngs 

farm 

cocSood 

leh-ya/z 

farmer 

cooSogSoools 

leh-lo/zk-thii/zma/z8 

fence 

oSsn (g 

wins, cha/m 

Held 

COoSoDD 

Ich-ya/z 

flock, herd 

33^11 333^8 

a/z-tsoo, a/i-o/ik 

foot-path 

G§CoSg 

chce-lii/zns 

forest. 

GOOD 

taw 

garden 

0031^ 

ooyin 

gate 

oo$olo 

ta/f-gafa 

grass 

QoSoS 

myet-pin 

harvest 

ooI^oSoodgd 

tsah-bii/zs-yayk-ka/zla/z 

hay 

(go$GgpoS 

myet-chowk 

hedge 

©g5S00$g 

tsees-da/ms 

house (wooden) 

gSS 

ayn 

hut 

:/i5oC[o5ll 05 

ay n-go Ak, teh 

inn 

ooq£sc^£ 

htaAmins-zing 

labourer 

OgoSlI 330gSo OOD8 

koolee, a/z-lo/zk-tha/z- 

land, soil 

eg 

myay [maAs 

log 

ooSogg 

thit-to//ns 

manure 

g^>doSgsj)8 

nowk-chees 

market 

ccgg 

zay: 

mile 


ming 

mill 

(3jo8sg 

kyayt-so/zn 

pagoda 

gooSii oqcps 

zaydee, hpa/z-yaAs 

place, spot 

33<S|8 


pasture 

od8oj|oS 

tsa/z-jet 
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English. Burmese*. Pronunciation. 


plough 

ooo5 h og§o^3 

I lit eh, htoon-do/ms 

police-station 

§h 

hta/ma/z 

prison 

00008 

htowng 

rice (plant) 

GCOOoS 

kowk 

road 

coSg 

la//ns 

school 

cdodSgo^dSs 

tsa/z-//zin-jowngs 

shed 

00880CJOS 

tin:go//k 

shop 

3§S 

sing 

street 

33 Soo§ 8 coSs 

ay n-da//, n o-l a//ns 

town 

§ 

myo/z 

village 

8P 

yooa/z 

waterfall 

GG}OQg$ 

yay-tii//-gtion 

wheat 

9)[oo1s 

jo/«i-tsii/z-ba//S 

Mankind: 

Relations. aj^jicjjGOoSoSgSsii 

aunt 

S@8u SgojSii 30^8 

mee-jees, mee-dways, 
a/z-yecs 

baby 

f |§OOGCOS 

ligA-zo/z-ga/z-layS 

boy 

OCjJOOGCOS 

loo-gii//-lays 

brother 

^11 3oSo^lJ GolS 

nyee, itko//, mowng 1 

brother-in-law 

ggdooSo 

yowk-hpa// 

child 

30 00 GCO 2 II ajcoS 

aA-kaA-layS, tbaA-gneh 

cousin 

p8 GOO So II 30 S 

nyee-daw, itko/z-daw 

daughter 

0083 [gooS 

tlia/zinees 

daughter-in-law 

G(goQ 

chways-ma/z 

family (lineage) 

3Dt§j230$o5 

a/z-my o/zs-a //- hn weh 


1 GOoS mowng, is used by women to designate a brother, and is also 
commonly used as a prefix of men’s names indicative of equality; 
thus, GQdSgCOOoS Mowng Lowk = Mr. Lowk. 
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English. Burmese. Pronunciation. 


father 

33 GO II 3300 OOII 

Ah - h pay, a h - hpa/z. 


OQgSs 

hba/z, hka/z-mehs 

father-in-law 

GOOOOgO 

yowk-hka/zmaA 

gentleman, Mr. 

oooSii o£(ap8 

tha/z-hken, liken-byaA: 

girl 

S$8O0GCO8 

mayiis-kii/zlays 

grand-daughter 


myays-ma/z 

grandfather 


aA-hpoA:, b oh% 

grandmother 

330g0© 

a/z-hpwaAs 

grandson 

egg 

myays 

husband 

CO 8 

lin 

husband’s sister 

goodSso 

yowngJ-maA 

lady, Mrs. 

QOoSoil 335)60 U 

tha/z-hken-maA, a/z- 


ocSu 00 

shin-ma/z, meh, ma/z- 

maid 


ix/z-pyo/z [ma/z 

man, a 

GOOOO^OS 

yowk-ya/zS 

man (h umaii being) 

°9 

loo 

marriage 

coo5oo8(g£s 

let-htaAt-chins 

married man 

3SSgOOd8gOOOO§|0^ 

ayn-downg yowk-ya/zs 

married woman 

aSSca dd8 80 

ayn-downg maynSmaA 

mother 

33GOII 338 

aA-may, aA-mee 

mother-in-law 

GOQDOgoSg 

yowk- hka/zmaA-mayn- 

nephew 


too [ma/z 

niece 

o%o 

too-maA 

old man 

C<jJ8^ll 330^8 (3^8 

I00-0A, aA-hp6A:-jees 

old woman 

33Gq(c§8 

a/z-may-jees 

parents 

800 

meeba A 

people 

0^08 

thoo-myaAs 

person [or 

°« : 

thoo 

single man,bachel- 

°S$ 1 

loo-by 0 A 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

single woman 


a/i-pyo// 

young lady, Miss 

8 5^6 ii 

mee-shin 

sister 

338011 

ii/e-ma/i, nyee-ma/i 

sister-in-law 

oaS^ii gocoSsq 

1 hkeh-ma/^ yowng:- 

son 

OOD3 

thaAs [m a h 

son-in-law 

oddSooS 

■ t h a A-met 

step-father 

OOGOgJ | 

b:i/i-dways 

step-mother 

CO 

o 

c8 

oo 

mee-dway: 

step-son 

3300oSoGD3 

liA-htet-tlifi//; 

uncle 

Co(c3^ll OOGOgSlI 

ba/t-jee:, biiA-dway: 

widow 


moAk-sd/i*-miU 

widower 


mo/ik-so^r-bo/i 

wife 

qctdS 

maA-yafo 

wife’s sister 

oaSo 

hkeh-inii/i 

woman 

88o 

maynJ-ma/i 


The Human Body. ajdjjaaSlqpsii 


ankle 

otjjoS i 

hpii/i-myet 

arm 

cooSgoISs 

let-mowngs 

back 

c(<TpOg§S 

kyaw-g6//ris 

beard 

^s8o5 

moo-sayt or moAk- 

blood 

GOgS 

thway: * [sayt 

body 

c^cSococo 

ko/i-kd/iya/i 

bone 

3D^8 

| a/f-yo hi 

bowels 


00 

brain 

33G^I>o5 

6An:-hnowk 

cheek 

do 

pa hi 

chest 

cjSooS 

yin-ba/it 

chin 

GQoGO 

mayj-zeg 
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complexion 

33GGp S 33GoSs 

aA-yowng a 4 -sins 

car 

$DjII $3.^0$ 

na//s, na^-yooet 

elbow 

oogoodSqoS 

ta/i-downg-zit 

eye 

<3jo58 

inyet-tsee 

face 

4)o5p 

myet-hna/fc 

finger 

COO$GS}p£8 

let-chowng: 

flesh 

33 CODo 

aA-tha//S 

foot 

G§ 

chyay, or chee 

forehead 


naA-hpoo: 

hair (of head) 

oooS 

sa/t-bin 

hand 

cooS 

let 

head 

jOcogoSsii goISs 

o/ak-hkowng:, gowngs 

heart 

j>Sc^s 

hnit-lo/m; or hnaA- 


loAns 

heel 

g(^C3G jj>d 8 

chyay-hpa^-hnowng 

jaw 

ols^oS^s 

pa/i-chayt-yoA: 

joint 

33QOo5l‘ 33 DO 8 

a/z-set, ii/i-sit 

kidneys 

G^DoSodoS 

kyowk-kaAt 

knee 

V 

doos 

leg 

G§GOODo5 

chyay-dowk 

litnb 

053381 

ko/e-ingaA 

■ip 


hna// hkaAn: 

liver 

33 CX>gSs 

a/t-thch: 

lungs 

□OOCJoS 

a//-soAk 

moustache 

^o5o§scgs 

hna/i-hk a^n :-mway: 

mouth 

00811 qo^ 8 o 

paA-zaAt, hkaA-dwin: 

nail 

cooSoogSs 

let-theh: 

neck 

cogSoSs 

leh-bins 

nose 

jOG£>15§ 

hna/i-hkowngs 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

rib 


na//n>\o//' 

shoulder 

0^8 

piiA-hko/ms 

side 


na//-bay: 

skin 

30GG||| OOD2GGJ 

siA-yay, tha//-yay 

skull 

e Q ^§ 

oAk-hkowngs-gbon 

spine 

g@d§8 

kyaw-yo hi 

thigh 

Go)£o}3 

powng-lo/m: 

throat 

ODgSGZjjoSg 

lch-jowngs 

thumb 

co oSq 

Ict-maA 

toe 

cQcspSs 

chyay-jowng: 

tongue 

c3P 

slia/t 

tooth 

OJD8 

thwaA: 

whiskers 

olScgS 

pa/i-mways 

wrist 

cooSooS 

lct-sit 


Physical and Mental Powers, Qualities, &c. 


ggocoS oog^cpS g cq8<g> :l($oS n 


age 

3000 0$30g|c6 

a//-t het-ii/i-ybdeh 

— old 

3D00o5(r§o[gSs 

a/i-thet-ky ee:-j i n : 

anger 

3d(^o5ii G3lx00 

a/t-myct, da wtJrirfi 

art 

3300oSogDO 

aA-tii/*t-p(ieny hh 

breadth, width 

30$ll §o5 

a/t-nsiAn, byet 

character (good) 

3300G Gj 

aA-thii/*-yay 

childhood 

CXJCoS33gS 

thoo-gneh-ii/i-hpyit 

depth 

$o5(g£§ 

net-chin: 

dislike 

«j»8o3o5g£s 

maA-hnit-thet-chin: 

disposition 

OGGOOD 

thaAbaw 

fear 


tsoAs-yayn-jins 

foolishness, folly 

gqIoou §o5g£s 

mawha/i, mi k -chin: 
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Burmese 

Pronunciation, 

gentleness 

o8Sg^ gSs 

j thayn-mway-jins 

goodness 

GOCoSsgSs 

j kowngs-jins 

greatness 

— - 

kyees-jins 

hatred 


moAns-jinS 

height 

C^o53DG|8§£(g£ j 

koA-aA-yaAt-my in-jins 

honesty 

8o5c(cpS(gSs 

tsayt-h py owng-jins 

honour 

C}C^3DCQGG|^(g£8 

go// 11-aA thaAyay -shee¬ 

intelligence 

0 ODC 1 )S 

ny aAn [jins 

j°y 

o8oG0DoS063 

woon s-myowk-chi n s 

judgment (faculty) 

ooSgS^oog^ 

sin-jin -y aAn-t ha A ttee 

knowledge 

oSy33O0oS 

thayppiiAn-aA-taAt 

laughter, a laugh 

cjoSgSa 

yeli-jins 

length 

33 51t^ H 

a//-shay, aA-lyaAs 

love 


chit-cliins 

mind 

80 S 

tsayt 

patience 

oogSaoJgSs 

thees-hkaAn-j ins 

pleasure 

ccjScggSs 

py aw-m wa y -j i n s 

politeness, cour¬ 

cjuglu gcooooooS 

pyoo-hgna//, law-kaA- 

tesy 

[qd^ctS 

woot [nyaAn 

reason (faculty) 

GoSgSoD oSgOOD 

$in-j i n- d a A t -1 h aw- 

science 

33OOOOO0DD 

aA-taAt-peei ly fiA 

senses, the 

G03$0 

waydaAnaA 

feeling, touch 

c<8@ 6 * j 

tway-jins 

hearing 

$ 33 ( 0933(988 

naAs-kyaA:-jinS 

seeing, sight 


myin-jins 

smelling, smell 

$Si(gS8 

naAnS-jins 

tasting, taste 

0g58©Ss(gS8 

myees-zaAnS-jins 

shape 

<p°<aF>S 

poAn-thaAda/m 


q3oS 

doodeh 



4 7 


English. Burme Pronunciation. 


smell (odour) 

c»4 

aA-na/m 

smiling, a smile 


pyoAns-jins 

sneezing, a sneeze ^ 

Gg)§Ss 

chee-jins 

sorrow 

SoSggSs 

tsayt-poo -jins 

speaking, speech 

G0D0SSll goods 

I >y aw-j in s, tsu A-gaA S- 

strength 

g§vjoD3 [cfyogjoS 

hkbbn-iiAs [pyaw-jet. 

stupidity 

gooaSoqsgSs 

ny iiAn-to/m:- j ins 

surprise 

3 DG 30 D(g£s 

aAn-aw-jins 

taste (of a thing) 

3DgOD 

21 //th ft A 

thickness 

3 

dub 

thinking, thought coSyo£(g£s 

htin-liinaAt-chins 

thought, a 

8 o 5 oo£(go 5 

tsayt-htin-jet 

voice 

3DDD? 

iiA-thaAn 

weakness (quality) 

3DD°$££s§£8 

aAs-nehs-jinS 

wisdom 

OgDD 

peony a// 

youth (quality) 

c5j)GOOD3D£]a5 

pyoA-/Aaw-aA-ybueh 


Health. o^togSii 

abscess 

3^£$D 

ing-nfiA [chins 

accident 

oGOoSoooog? £g 

maA-taw tiiA-saA hj»vit 

ague 


toAn-byaAs-naA 

ambulance 

C<J^DGGOD£Gp 

loo-naA sowng-yiiA 

aperient 

oSs^oSgoos 

woons-hnoAk-says 

asthma 

0 $o$D 

piLAns-naA 

bandage 

(fgSogSsep 

kyiiAt-tsees-yfiA 

biliousness 

ODgSScg^D 

thehs-jee-naA 

blister (of the skin) 

3DC0l£g 

aA-hpowngS 

boil 

3D$d8§3 

aA-naA-zayns 

bruise 

3D00D§G@^D 

aA-thaA-jay-naA 
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English. Burmese. Pronunciation. 


burn 

8;gcodS<?o 

mee:-lowng-naA 

cancer 


aA-naA-z 3 A: 

chemist’s (shop) 

GOOSES 

says-zing 

chicken-pox 

acqjDcSQpo 

kyowk-hpy oo- na A 

cholera 

0 ODCO^D GCpol 

kaAlaA-naA yawgaA 

cold 

jj>DGO°$D 

hnaA-zayS-naA 

contagion 

33$:>o^(gS8 

aA-naA-koos-jins 

cough 


chowngs-zoAs-naA 

cramp 

GpqDSSpCpJqSS 

nyowngs-nyaA-jins 

diarrhoea 

oSsoji^d 

woons-jaA-nfiA 

disease, illness 

33^DQGpo] 

a A-n a A-y awga A 

doctor, physician 

goo3oo©dS 

sayS-tha/miaAs 

dysentery 

GC^SoloS^ajl^D 

thways-bfiA-woons-jaA- 

exhaustion 

c£j(g£ 'i 

aAs-koAn-jinS [naA 

faint, to 

8? ;gqdoo^ 

mayn s-maw-//<ce 

fever 

cjpS$D 

hpyaAs-n&A 

fit 

ooa 5 <p 

tet-nfiA 

fracture 

30§3a^jsg88 

; t//-y 6 As-ky 6As-jin: 

headache 

GolcSa^oS^D 

gowngS-kik-naA 

hospital 

a-j^DOO? 

thoo-nfiA-dii/m 

ill, sick, to be 

$D00jS 

nfiA-ZAce 

indigestion 

33OD3QC@088 

aA-tsnAs maA-ky ay-jin: 

inflammation 

QDODD^gS; 

aA-thaAs-poo-jins 

insanity 

33<g)8^D 

aA-yoos-nfiA 

itch 

OODS^D 

ysiAs-nuA 

lameness 

G§Gg$3§S§ 

chyay maA-tsoons-jins 

leprosy 


noo-naA 

measles 

OOSOOOS^D 

wet-thet-naA 

medicine 

GOOoOlo 

says-vvaA; 
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English. Pronunciation. 


nurse 

CXjJ $do8§3 

loo-nu/z-dayn: 

ointment 

oggddSs^ o$ 

li pii/z-y owngs-j e t 

pain 

$d§S§ 

na^-jins 

paralysis 

gcog(o3dgoc><p 

lay-jaw-th ay-na/z 

piles 

§£S00§o5$D 

myin :-tha/z-yik-na/z 

pin 

GGOgCXjSs 

says-lo/zns 

poison 

33o8o5 

a//-sayt 

prescription 

GGOSogOoS 

says-pcimyat 

quinsey 

3^S(^$D 

d/ms-lweh-naA 

rheumatism 

OJCOD^D 

doo-la/z-nfi/z 

ringworm 

GgS$D 

pways-na/z 

scald 

GG|<jJGCOd£063 

yay-boo-lo wng-jin s 

sickness 

33?(g£§ 

a/m -jins 

smallpox 

gojjdoSgoIoS^g 

ky ow k-po wk-na/z 

sprain 

300 ( 033 ( 905(968 

i t/t-ky aw-my e t-chi n 5 

tonic 

33D2C^G002 

a/zs-to/zs-zays 

unwell, to be 

QoloGgS 

miL/z-ma/z-Z/zee 

well, to be 

QloDgS 

ma/z-//zee 

wound 

33$ I) 33 GOD 

iih-iuih a/z-sii/z 

Food, Drink, 

and Smoking. 

330D33G0DD oScjjDg IJ 

(For Conversations, see j 

P- »32.) 

appetite 

0D8GO03oSg}§OO 

tsfi/ts thowk-yii/m thaA- 

beverages 

GOQDoSoGp [GOOD 

thowk-tsa/z-ya/z [baw 

beer 

TRSgS 

jo/zn-yec 

coffee 

COD8G|gS 

kaA-hpbe-yee 

lemonade 

G^oSqgSjgG^S 

showk - chin - ye$ - 

milk 


noA-yee [hpyaw 

—, of cows 

S 3! l 

naA-ngA 

soda-water 

oSoooSgg) 

beela/zt-yay 


BUBMSSB S; T. 
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English Burmese. Pronunciation. 


tea 

cooSooSgj^ 

lah-hpet-yee 

water 

GS 1 

y a y 

wine 

OCJ|6g|05 

tsiLA-byit-yee 

bread 

^|ll -Go]£s^$ g 

mo 4 n,—powngs-moAn 

boil, to 

^ScogS 

pyoAk-thee 

bottle 

OCoSi 

purlins 

butter 

GOCOGOS 

htawbaAt 

cake 


moAn-joA 

cheese 


dayn-geh 

chicken flesh 

[oqoSooDS 

kyet-thaA: 

cinnamon 

ooSocj^S 

thit-kyaA-bOAi 

cook,to 

gjoSoopS 

ch et-tliee 

cream 

I s8 

noA-zee 

curd 

\p 

noA-geh 

i 

curry 

coBz 

hin; 

eggs 

e 

kyct oo 

fish, dried 

chcqpaS 

gnaAs-jowk 

—, fresh 

ckBSs 

gnaA:-zayns 

flour 


moAn-nyet 

fruits 

33082^)33 

aA-thees-myaA: 

fry, to 

GOJjScOgS 

kyaw-/Aco 

ginger 

qSs8Ss 

jins-zayns 

honey 

sp 2G ie§ 

pyaAs-yee 

hungry, to be 

oosgoSoogS 

saA-moot-thee 

ice 


yay-geh 

jam [food) 

* 

yoA 

meals 1 (cooked 


iiA-naAt 


1 Breakfast) lunch, and supper are simply morning, afternoon, and 
niglit meals, but the word 33CO &ft-tsuft is used instead of QD$S. 
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Burmese. 

Pronunciation. 

breakfast 


naAnet-tsiiA 

luncheon 


moons-lweh-zaA 

supper 

03OD 

nyaA-ziiA 

meat 

3D COD© 

aA-thfiA: 

beef 

§020002 

nwaAs-MaA: 

fat 

3DcS 

aA-see 

kidneys 

GocpaSooS 

kyowk-kaAt 

mutton 

O^oOODo 

thoA:-/AaA: 

pork 

OCSODDZ 

wets-thaA: 

veal 

§:>2oogco2O0O3 

nwaA:-gaAlay:-/AfiA: 

mustard 


moAn-nyins 

nutmegs 

cfrooSSioSoSs 

zaAday kli po h-t heei 

oil 

q8 

see 

pepper, black 

cqoSgoodSs 

gnaA-yoAk-kowng s 

—red 

c^joS 

gnaA-yoAk 

pickles 

O0$S 

thaA-naAt 

pudding 


inoAn-byaw 

rice, boiled 

oooSs 

htaA-min: 

rice, unboiled 


saAn 

roast, to 

ooSoogS 

kin-/Aee 

salt 

0002 

saA: 

sauce 


tsaA-meh 

smoking 

G00200000 50£s 

says -th 0 wk-chint 

cigar 

GOOSoSS 

sayS-layk 

matches 

§8q|8 

mees-jit 

pipe 

G OOoOO$ 

say s-daAn 

tobacco 

GOO 8 

say: 

tobacco-pouch 

G0O83SoS 

says-ay k 

soup 


aA-pyoAk-ye§ 

d a 
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English. Burmes Pronunciation. 


spirits 

3DG|o5 

liA-yet 

sugar 

oo@dS 

thaA-jilAs 

thirst 

QG|CoS§£:^ 

yay-gna At-chin % 

tooth-pick 


tli waAs-j a As-d< >/ik 

under-done, to be 

ooqj oS 0005) oS 

maA-kyet-tiiA -jet- 

vegetables 

co£sg|oS [oogS 

hins-yuet [shee-ZAee 

venison 

3G|o5oo:>3 

daA-yeh-/AaA# 

vinegar 

$ S SE§ 

poAnS-yee 

well-done, to be ! 

oqj oSoDgS 

kyet-thee 


Cooking and Table Utensils. 

Oqjo5(y5Gl$ 33Cx[o33GOCoSll 
(For Conversation «oe pp. 132 , 145 . 


basin 

io>G^CfOD$ j 

zilA- 1 6An-paA-giiAn 

canister 

“@N :! 

thaAn-byoo-boAns 

coffee-pot 

ODD§OGp 

k a A-hpee- h k a A-y a A: 

corkscrew 

0 o5q^ 

wet-00 

cup 

30S 

hkwct 

dish 

900$@DS(3 

paA-gaAn-byaA:-jee: 

dish-cover 


paA-gaAn-oAk 

filter 

QG|o6 

yay-zit 

fork 

qoSg^Ss 

hkaA-yin: 

glass, tumbler 

o$oooj$s 

hpaAn-gaA-d6An; 

jar 

©£§83^ 

tsin-oAs 

jug 

QGpg 

hkaA-yaAs 

kettle 

G^G§S3^g 

yay-nways-6A: 

knife 

OODo 

daA: 

ladle 

GOODOS^I 

yowk-choA 

lamp 

SsgSS 

mee:-ayn 
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English. Burmese. Pronunciation. 


lid 

COCJ3 

aA-hpoAn: 

mat. 

<2P 

hpyiiA 

mortar 

agS 

so//iis 

oven 

go) £ 5 ^ 

powngs-boA 

pail 

GC)9 

yay-boAn: 

pestle 

°9lS G 4J 

kya//-bway 

plate 

9CjO$0D3 

p:iA-giLAn-byaAs 

salt-cellar 

GODSgoS 

saAs-gwet 

saucepan 


dch-o/*: 

scales 


chayn-gwin 

serviette 

cooSogoSool 

lct-thoAk-piiA-waA 

sieve 

SO$S>l 

siiA-giiA 

spoon 


zoons 

strainer 

0 S 3 

tsit-o/is 

table-cloth 

ODSgoSo 

tsuA-bweh-gin: 

teapot 

COoSoo5G)gSoGp3 

hi/* - hpet - yee -hkiiA - 

tray 

CoSo§3 

lim-bii/ms [yaA: 

water-bottle 

G^ocoSy 

yav-piiA-lin: 

wine-glass 

(3 $ CO CXJ 3 G (g c 00 D o5 

hpaAn -gilA -doAns- 
chyay-dowk 


Dress and the Toilet. □qooSoo^ood ooS^SgSsu 

(Eor Shopping, soo p. J45.) 


bath (room) 

bootlaces 

boots 

bracelet 

braces 

breeches 


c 8 $ 8 (c §3 

ogo8c8$S 

cooSgoodoS 


GolSoc8(c§;?(cjD 

GolSoCSc^ 


yay-ehoAs-ga/ui: 
lipiiA-naAt-kyoA: 
bobt-hpiiA- na/it 
let-kowk 

bowmbee kyoAs-byaA 
bowmbee-do/i 
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English. Burmese. Pronunciation. 


brush 

ooS^ScSs 

wet-hmin-bee: 

brush, nail- 

cooSoogSsoSs 

let-thehs-bee: 

—, tooth- 

ogo§o^o5o5go5 

thwaAMik-taA-boot 

buckle 

oSoOGoloS 

tee-gaA-bowk 

button 

(cgoSoSs 

kyeh-£Aee: 

button-hook 

@oSoSgGCX)DoS 

kyeh-thee:-gowk 

cap 

§SCXj8 

oAk-htoAk 

cloak 

Oo5cxj3D£§) 

woot-lo An-in$j ee 

clothing, dress 

330oS 

aA-woot 

coat 


injee 

collars 

cogSooS 

leh-baAt 

comb 

c8s 

bee: 

corsets, stays 

0^oSaj|0S33S^ 

koA-jaAt-in:jee 

drawers 

Gg30GolSgo8 

chway:-gaAn-bowm:- 

dress, gown 

oloOGp 

gaAgaAyaA [bee 

eye-glasses 


myet-hmaAn 

frock-coat 

£33%^ 

insjee-shay 

garters 

G g§5o^sg|3 

cliay-zoot tsee:-jdA: 

gloves 

cooSgS 

let-tsoot 

handkerchief 

coo5o^6ool 

Ict-king-baA- waA 

hat 

o^§gscx }8 

th 6 A:-oAk-htoAk 

jacket 

33&ji[Qi8o§ 

in:jee-hkaA-doA 

jewellery 

00^003 

taA-zaA 

linen [ror 

^o5GO§3300g5 

piksaAn-aA-hteh 

looking-glass, mir- 

y? ! 

lima An 

material (dress,&c.) 

33C0gS3308S 

aA-hteh aA-layk 

calico 

80 S 

payt 

cloth 

oofgcooS 

thaAgaAlaAt 

flannel 

00 00 CO oS 

thaAgaAlaAt 
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English. Burmese. Pronunciation. 


fur 


thaA:-mway: 

lace 

np* 

zaA-noo 

leather 

COD3GG[ 

thaA-yiiy 

muslin 

GCO C\J<£Jp 

lay-loo-zaA 

satin 

& | 

hpeh 

silk 

§8 

poA: 

velvet 

oog§ol 

kaAdeebfiA 

wool 

O^oG^ > 

thoAs-mways 

needle 

338 

iiAt 

overcoa 


py in-in sjee 

parasol 

08 S | 

htee: 

petticoat 

OoSSfl C^QjgS 1 

htaAmayn, loAn-jee 

pins 

og 08338 

t well-iiAt 

pocket 

33 o 5 

ayk 

pocket-book 

yoSoD 3 ^oS 

hm iiAt-t saA-oAk 

purse 

OOD8gG133o5 

thaA-y ay-ay k 

pyjamas, jacket 

£3 33 S33&^ | 

nyilA-ayk-insjee 

— trousers 

£XD33Sgo]£$o8 

nyiiA-ayk-bowmbce 

razor 

OC>Sog $3 

thin-do An: 

ribbon 

§3@8@D3 

p6As-ky OAs-byaA: 

ring 

coo5g8 

let-tsoot 

scissors 

ooo5g@S 

kiiAt-kyee: 

shawl 

ooooS 

taA-bet 

shirt 

OO^GO ! 

kiiAmbeezaA 

shoes 


chee-ninS 

skirt 

°q$q|£§ 

loAn-jeb 

sleeve 

33 &§]cOOS 

insjee-let 

slippers 

G<J|0^8o8$S 

shay-d6A:-paA-naAt 

soap 

go8@d 

satpyaA 



56 


English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

socks 

G§gS 

chee-zoot 

spectacles 


mvet-hmaAn 

sponge 


yay-hmoA 

stockings 

G §8 s ste§ 

chec-zoot-shay 

stud 

3308211 (ogoSoS: 

ii/i-thee:, kyeh-/4ees 

suit (clothes) 

33C>o5g 

aA-woot-tsoAn 

tape 


j; lAt- kv 6 As-by a As 

thimble 

33SJ][ScOo5g5 

aA-choAk-let-tsoot 

thread 

(§e§ 

chee 

tie, neck-tie 

°°e§@jb 

leh-jyoA: 

tooth-powder 

OgOiC^oS^ 

thwaAs-tik-hmoAn 

towel 

000 S xjSool 

Ict-thoAk-paA-waA 

trousers 

Gol&oS 

ijowinbee 

tunic 

r^oSorj)53Dfi§| 

ko A-kv aAt-in:j ee 

turban 

goISsgoISs 

gowngs-bowng: 

umbrella 

oSgcooS 

htees-let 

undervest 

G(g§OLTjfi^ 

chway s-gaAn-insjee 

veil 


myet-hnfiA-hpoAn: 

waist cloth (native) 

S# 

i paA-soA; 

waistcoat 

COoSo^33&§ 

let-toA-insjee 

walking-stick 

qoS 

doAk 

watch 

$dJ|§o5 

naA-yee-gwet 

waterproof (coat) 

GG[QgoS33ft§ 

y ay-maA-tsoot-in ;j ee 

The House and Furniture. 3SSogS33o$833GCooS» 

^For Shopping, see p. 145.) 

apartment 

3S§oSs 

ayn-gaAns 

armchair 

oqccoSo^SftgS 

kaAla/t-hting-shay 

bathroom 


yay-choAs-gaAn: 
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English. Burmese. Pronunciation. 


beam 

GGpoSlI OCjSlI 

yowk, litoAk, kyaA:- 

bedclothes 

oSSspoSs [goo 

ay k-yaA-gin: [maw 

bedroom 

3S5^po8§ 

ayk-yaA-gaAn; 

bedstead, bed 

^od£ 

hkaA-din 

blanket 

OOCgCOoScolS 

thiiAgaAliiAt-tsowng 

blind 

3D OgoS 33 003 

aA-kweh-a A-kaA 

bolster 

col 

gowngs- oAns-shay 

bolt 

o£socj8 

mins-doAk 

book 

ODr3^5 

tsaA-oAk 

box 

OoScOD 

thit-taA 

brick 

3^o5 

oAk 

broom 

oo$(yo5og53 

taA-byet-tsivs 

candle 

C5CO3d8S0^8 

lipaA-yowngs-ding 

candlestick 

OGCEoSSO^Ss} 

hpaA-yowng; - ding- 

carpet 

gooSgo! 

kaw-zaw [goAn 

ceiling 

<i|oSj^D@oS 

myet-hnaA-j et 

chair, seat 

OgCODSO^S 

kahlaA-hting 

chest ol drawers 

3DO^oOd8o03II 003 

aAn-dOAs-thit.tfiA, miiAt- 


oooSodScod 

taAt-thittaA 

clock 

Qo5oDo5$D^ 

niaAt-tiiAt nfiA-yee 

couch 

GOjpSSGpSJOoS 

lyowngs -y fiA-h kaA-din 

counterpane 

oo£§o8S 

tins-dayn 

cradle 

cjooS 

paA-hket 

curtain 

OqCODgOOD 

kaAln A-giiA 

cushion 

§3^11 CJ 

hmec-6An:, hpoAn 

dining-room 

OOqSsODSoSS 

htaA-min :-ziiA:-gaAn: 

door 

cools 

taA-gaA; 

door-way 

oooIsgoIoS 

! tiiA-gaA-bowk 

— (leaf) 

ooolsgoS 

| taA-gaA-yooet 
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English. 

door-sill 

eaves 

floor 

storey 

garden 

grate 

hall (entrance) 
hand-basin 
hinge 
house 

—, brick or stone 
key 

kitchen 

lamp 

latch 

lock 

mat 

mattress 

mirror 

mosquito-curtains 

padlock 

piano 

picture 

pillar 

pillow 

post 

punkah 

quilt 

rafters (bamboo) 


Burmese. 

ooolsq 

^>8 



aSSooSlI 3QQoS 

o O 

gcoieS 
8s§ 
o£oS 8 
0>0qil 3380} 

w 

oSSn 

o5 

GOO O 

o 

ooo8sq|o5^| 

SsaSS 

oool2ocj|S 

coooaSS 

o 

CJJD 

GgGp 

(g£c:CODS 

GOOD OG CO DO'S 

O 

©$830008 

GOq|DoSo^S 
GolSStfOS 
0080^8 
qScoooS 
go! 8 

33 §8 


Pronunciation. 

taA-gaA-hkoAn 

aA-moAs-zoons 

kyaAn: 

ayn-zin, aA-sin 

60 -yin 

mees-boA 

win-gaAns 

zaA-loAn, in-do An 

paAttaA 

ayn 

tik 

thaw 

htaA-mins-jet-yoAn 

rnees-ayn 

taA-giiA-jin 

thaw-ayn 

hpyaA 

inway-yaA 

hmaAn 

ch in-do wng 

thaw-gaA-lowk 

t siiAns-daA-y aA: 

yoAk-poAn 

kyowk-ting 

gowng:-oAns 

thit-ting 

yaAt-towng 

tsowng 

aA-chin 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

rafters (wood) 


yaA-neh 

roof 

33^8 

iiA-moA; 

room 

33S)SS 

aA-hkaAns 

screen 

CTJCODSOOD 

kaAlaA-giiA 

sideboard 

QcSoOoSooSoOD 

maAt-taAt-th itta A 

smoke 


mee:-goA: 

sofa 

OODOg$ 

thaA-loon 

soot 

@ 8^8 

kyaAt-hk6As 

spark 

SsqoIcS 

mees-bowk 

stairs, steps 

gojocoS 

hlay-gaAs 

table 

0 D°jJ 

tsaA-bweh 

thatch 

ooaSoooSu 3§oo5 

thekkeh, daAnec-bet 

tile (of roof) 

3^S(o£o5 

oAk-kyoot 

vase 


lipa/m hpaA-laA: 

verandah 

ogcodoSs^ 

1 1 kaA-lowk-s well 

wall 

OQ^ofjiSoll 

taA-ding:, naAn-yaAn 

water-closet (w.c.) 

GG|3SS 

yay-ayn 

window 

gaDSSGoloS 

paA-dins-bowk 

writing-desk 

ODGC|3^ 

tsaA-yays*goAn 

Professions and Trades. ooG5$ogD033Coo$sjp8« 

(For Shopping, &c., sue p. 145 .) 

actor 

qooBoogoS 

zaAt-thaAmaA: 

ambassador 

CQOOQ§ 

thaAn-taA-maAn 

architect 

ScX^OODOOSp 

payttaAgaA-saAyaA 

attorney 


shay-nay 

baker 


moAn-Meh 

banker 

oo$c£|o5^s 

baAn-tik-ts6A: 

barber 

“SP 00 ^ 

sattaA-Meh 
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English. Burmese. Pronunciation. 


blacksmith 

o$?5 

paA-beh 

boatman, head 

Gogocj|o^S 

hlay-thod-jees 

—, under 

GC^OCOS 

hlay-/AaAs 

bricklayer, &c. 

o$S<^odqdS 

paAns-yaAn-thaArnaAs 

broker 


pweli-zaAs 

butcher 

ODDoO^SODQDS 

thaAs-htoAs-thaAmaAs 

carpenter, joiner 

cooSooqdS 

let-thaAmaAs 

carter 

cggS'j goods 

hlehs-thhAmaAs 

clerk 

ODGS|S 

tsaA-yays 

cook 


OAs-thoo-jees 

cowherd 

§dsgo5|d£8 

nwaAs-jowngs 

dogkeepcr 

Gg3o8§3 

hkways-dayns 

doorkeeper 

oooIsgoIS 

tiiA-gaA-zowiig 

engineer 

ooSaocp 

tset-siiAyaA 

fisherman 

oScl 

taA-gnaA 

gardener 

e <x)goD^ 

do-yin-/Aeh 

grasscuttcr 

QoS^oSooqDo 

myet-yay k -1h aArnaAs 

goldsmith 

G£|0$3c8S 

sliway-paA-dayn 

groom 

0 £cd8$s 

my ins-day ns 

hunter 

s# 

moAk-soAs 

husbandman 

cooScxj5ooqd8 

leh-loAk-thaAmaAs 

interpreter 

oooDS(y§ 

tsa A-gii A- by a An 

jailor 

GOODES 

htowng-hmoos 

musician 

oS’g^oSoQQDS 

tee s-h mo A k- th a A n la As 

nurse 

! 3doogco3o8$8 

aA-k a A-1 ay l day n s 

pleader 


shay nay 

policeman 

3D^OO§8ll C^CoSoODS 

aA-hmbb-daAns, poolit- 

potter 

3^§c8$o 

oAs-dayns [thaAs 

printer 

CJ$5oOQD§ 

poAn-hnayk-thaAmaAs 
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English. Burmese. Pronunciation. 


servant 

3DG03Dolll 3DQolS 

a h - tsay- a h - pa/i, a h - 
hk\\h-7Aihi 

shoemaker 

o8$o8g||SoOQO:j 

lipa4-iia4t-cho//k-thaA- 

shopkeeper 

o^ScogS 

sing-//ich [maA: 

smith 

o$$b 

piiA-beh 

tailor 

3DCJ||8oCOD;J 

a A-cho/« k-t 1 1 iihmhkl 

teacher 

30 op II GOp£sQO*p 

si \hy a//, k y 0 wng:-saA- 

washerman 

OoloogS 

lika/i-wa//,-/4eh [y a/i 

wet-nurse 


no/i-dsiyn: 

Musical Instruments. 

c8s^oScpii 

big drums 

ooSqii OgS 

pii/it-ma/i, tsee 

clarionet 

> 

line/* 

flute 

9GOg 

paA-lway 

gong (big) 

gq"I£o 

mowngs 

guitar (a sort of) 

ScoqpSs 

mee-jowngs 

harmonicon 

oggcols 

pa/*t-ta/*-la/*: 

harp [drums 

GclSS 

tsowng: 

set of graduated 

©pSf^Ss 

tsee-win s 

do. gongs 


kyays-zeb-wins 

trumpet 

OO^oll 

tit//-b6As, hnyins 

violin 

00 GOOD ! 

taA-yaw 


Travelling. SiooGoSDiiGcgaaDsgSo^so^DS^Ssii 


(For Conversations, see p. 159 .) 


aback 

abaft 

alongside, to come 
anchor 


G$DoSc§ 

§0893 

d^oSoogS 

copoSojS 


nowk-/fa>/* 

pch-zee-limaA 

sik-thce 

kyowk-soo; 



62 


English Burmese. Pronunciation. 


anchor (to cast) 

Gaj)DoSajSg|OogS 

kyowk-soo# chaA-/Aee 

arrive (to) 

GGpoSoO^S 

yowk-tliee 

awning 

G$<^oo:>§)oS 

nay-boo-gaA-yooet 

ballast 

oogo5doSsod§ 

thim:baw-woons-zaA: 

berth 

aSScp 

ayk-yaA 

biU 

ODSGjSS 

tsaAs-yins 

boat 

ooSoo§ 

thaAm-baAn 

bow 

& 

oos 

buoy 

GoTcp 

bawyaA 

cabin 

3DS>S8 [o8Sqo(c§3 

aA-hkaAns [saAn-joA: 

cable 

cajpoSac^sJdjSii 

kyowk-soos-joAs,htayt* 

captain 

odgoSdcxj^S 

thimsbaw-thoo-jees 

cargo 

o^ocooS 

koAn-zaA-leh 

carriage (vehicle) 

C)CX)D3 

yaA-htaAs 

change, to (train) 

c(y:>88oo0S 

pyowngs-/Aee 

compass 

336g§)d63SS 

ayn-hmyowng-ayn 

crew 

OOGO§DOOD3CjjD3 

thimbaw-MfiAs-myaA: 

deck 

ocj^SooS 

koAns-bjiAt 

depart, to 

GgaSog^OOgS 

h t wet-th wa As- thee 

dock 

COGOODOCJ|83 

thimsbaw-jins 

embark, to 

oocaSDODoSoogS 

thiin8ba\v-tet-/Aee 

engineer 

ooSoocp 

tset-saA-yaA 

fathom 

3D CO 

aA-laAn 

flag 

3D CO 

aA-laAn 

forward 

§8 9 D 

oo:-hmaA 

gangway 

ggjoodSgoI oS 

hlay-gaAs-bowk 

hand-lead 

GG[oSsb 

yay-zaAns-geh 

harbour, port 

oogoSdg8S 

thimsbaw-zayt 

helm, rudder 

ODoSq 

tet-maA 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

hold 

odgoSdoSs 

thimsbaw-woon; 

keel 

GGp 

ay-yaA 

label [bark) 

c85od 

layk-tsaA 

land, to (disem- 

CX>Go5D0oS8ODgS 

thimsbaw-sin s-/Aee 

landing-stage, pier 

OD$0CO3 

taA-diiAs 

load, to 

o^ooSoogS 

woon-tin-/Aee 

— unload 

oq$9|oopS 

koAn chaA-/Aee 

lascar 

occooS 

hkaA-laA-/Aee 

mast 

90S 0^8 

yooet-ting 

oar 

ooSooaS 

hkaAt-tet 

paddle 

GOgSoor/S 

kliiw-det 

paddle, to 

cogScogS 

ldaw-/Aoe 

passenger 

8so1goodcxj 

tsees - piih-t hn w- th 00 

pilot 

q]c8$ 

mfiAlayn 

prow 

ODGoSD§3gJ$g 

thimSbaw-oos-joons 

punt-pole 

cfysols 

t6A:-wiiA # 

quay 

q8oS 

sayt 

rope 


kyoAs-jee: 

rudder 

oooSo 

tet-maA 

sail 

9°$ 

yoo-et 

sailing-ship 

g|oSo5Jo5oOGo5D 

yooet-tik-thimsbaw 

seaman, sailor 

odgoSjoddS 

thim;baw-/AaAs 

ship 

oogoSd 

thimsbaw 

start, to 

cgoScogS 

htwet-thee 

steam-boat, -ship 

SsodgoSd 

mees-thimsbaw 

steersman 

cooSqc^S 

tet-miiA-ging 

stern 

0 

p 

p e i? 

thwart 


kaAn 

tiller 

oooS«cq)S 

tet-maA-jin 
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Countries and Nations. 

Notk. —The Burmese luive some few stereotyped names 
for people they have known Iona;. For new ones the name 
or sound is caught and adapted. For country add (yg5 pycie, 
and for people exjc^js loo-myoAs. 


English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Africa 

coy°8og)§3 

KaAppaA lee-joons 

America 

3DGq£[oO 

A A-m ay-yee-k aA 

Arracanese 


YaA-hking 

Bengalee 

ooSoloS 

Bin-gaA-lce 

Burman 1 

ggD or OQ OD 

MyaAn-maA* or BaA- 

China 

°°<t! 6 (9e§ 

TiLA-yoAk-pyee [mfiA 

Chinese, the 

OOftSc^S 

TaA-yoAk-loo-myoAs 

English , the 

3o6oc8o5c^c^Js 

IngaA-layk-loo-mydAs 

Europe 

gGGpO 

Od-yaw-paA 

France 

C5>C[$o8 

HpaA-yaAn-zit 

Germany 

ODQ$ 

ZaA-maA-nee 

Holland 

GOODCO$ 

Haw-laAn 

India 

. 

Ayndce-yaA 

Japan 

0 ) 0 $ 

ZaA-paAn 

Jew 

OOOjS 

YaA-hoo-dce 

Malay 

«3l 8 

PaA-shoos 

Mussulman 

008 

PaA-thee 

Persian 

o!g[oS 

PaA-yaA-thee 


1 Tho word MyaAnma/t is seldom used though it is tlie classic name. 
The original tribe was MraAn «>r Mya/m, which was converted by the 
monks into tho Pali form MraAnmnft, which by natural law became 
BiiAmu/j. The Arracanose brancli of the family retain the form 
Mra/mmaA. 



65 


English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Portuguese 

og) 6 <^ 

BiiA-yin-jce 

Shan 

51 §3 

Slia/m: 

Siamese 

c^-esf.3 

Y6//:-daA-ya/i: 

Taking 

oooJjSsii 

TsiA lings. Moon 

Legal Terms. oocps^SoSa^Scpn 

accused, the 

OOGpSO 

ta//.-va//-hka/ni 

acquittal 

3D 6 ^ oS § £ l « 

ii h -pyit-h loot-chins, 


g|S3OQD::.Oo0C^ 

eha4n:-/4a//-pays-jins 

action 

ODSpSjf 

ta4-yil4s-hmu6 

agent 

c^a5©D : ;cx}a5 

koh-za4-hlch [joAk 

agreement, an 

ODGOODOJODq ||8 

t h ii,// 1) a w - (1 o o - tsa It - 

answer 

3DC0H CC^G0^o5 

a4-h]>yay, h too-jay-jet 

appeal, to 

3DUjQ0OgS 

a/s-yoo hkiiAn-Mee 

arrest, to 

oS:;jb:joogS 

hp;i/m:-zeeS-Mee 

attachment 

08 S 3 <£) S Gj § x» oS 

thayns-yo/ms-ya/ni - 


gaSoD 

let-hmaAt-tsfiA 

attest, to 

odoSgodSoo^ 

thit-tliay 1) ka/m-Moe 

authorize, to 

SDgScoSOOgS 

a 4-likwi n pay:-/Aee 

award, to 

8g]£§o5oD£5 

tsoe-yin-hpya/it-the.e 

bail 

3DDG)5GOS(g£ i 

a/nnaA-ga/in pays-jin: 

bailiff 

$d8ho8coS 

na4zee, beelit 

bond (for loan) 

GgGq|SOD^||5 

gmvay - chyays - tsftA - 

case (suit) 


uA-hmod [jo/*k 

charge, to 


tsdot-tsweh-/Aee 

complainant, the 

2 b m 

tsf if >t- 1 swell-/ /too 

contract, deed 

ODq)[S 

tsaA-joAk 

conviction, a 

3d(cSgo8§£o 

uA-pyit pays-jin: 

costs 

OOGp3©£jo5 

taA-yaAs-zaA-yayt 


BUKMBSa 8.-T. 
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English. Burmese. Pronunciation. 


court (civil) 
court (criminal) 
damages 

decision (of case) 
decree 
defend, to 

defendant (in a 
depositon 
document 


qoo>oo5^§ 

GCXJlScg 
8 G|6q|oS 
§o^8^6qo5 
OgoSoDD GolS 
GjpoSoDgS 
it)| ODGpSD 

□soSSsjioS 

I ODOO^oll oSogoDDD 


evidence cooSGooogoSqoS 

execute,to (a deed) cooSyoSo^oojDS 

— (a judgment) o8Ss^£go3oo££ 

fee (of office) ogSso§> 


fine (penalty) | Gcq|5olcoS 
fraud 
grant 
guardian 
heir 
illegally 

information, to give 
informer 
inh eritai ice 3GG g g g d 

interest 3D0^> 

inventory S8 D °8£§° ODG l^ 3 

jail GOODG 

judge, the [triet) co£p%oq\cBs 
jurisdiction (dis- 8ej£^ 


c8§cog5^ 

3^^£GOSODg][5 

o 8 $so 8 $sog 

33GgS 

OODip 8 OO 0 S 

O^ 8 c 0 DOOgS 

o^£oo$ 8 goodd^ 


tilA-v iiA-maA-yo An l 
ya A-ziiA-woot-yo An: 
yaw-gnway 
tsee-y in-jet. 
decgsiArce-t see-yin-jet 
kweh-giiA-tsowng- 
showk-thoe 
tiiA-ynA-hkaAn 
ii A-tsit-h k uAn-jet 
tsuA-daAn:, layk-hkee- 
tsiA-zaA 

thet-thay-ht.wet-chet 
1 et-hmiiAt-li 6As-/Aee 
thayns-Ling-pays-Mee 
koon:-b6As 
ya\v-d‘An 
layn-lee-hmoo 
ixA-pi ng-bay s*tsn A-joAk 
htayn:-thayn:-/Aoo 
• nA-mway-giiAn 
m aA-taA-yaA:-/AaA- 
ting-pyaw-^Acc [hpyin 
ting-daAn:-/Aa\v-/ oo 
aA- m way-o Ak tsa A 
ilA-toA: 

oAktsaA-pyitsees-tsaA- 
htowng [yins 

tfiA-yaAs-thoo-jee: 
tsee-yin-zoo. 
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English. Burmese, Pronunciation 


jurisdiction(povvcr) 

8^S^SG00033gS 

tsee-y in-bing-/Auw 
a//-likwin 

law-suit 

OOGpg^ 

ta A s-y a A 8 -h ni 00 [/Aee 

uon-suit, to 


ah - y 00 - m a //-slice so A - 

oath, to take an 

oqjSsc^SoogS 

kyaAns king-/Aee 

pardon, to 

qjSSOOOGOSODgS 

cha/ms-/AaA pay z-thee 

penal, to be 

oloSocfjloSoogS 

da/m-hksiAn-riik-thoe 

perjury 

qcxj5oq$oooSgod 

m aA-lio Ak-m a A-hm a/m- 


6§Ss 

thet-thay-hkiiAn- 

petitioner 

GJpoScXJ 

showk-thoo [jin: 

police-office 

c{coSq2 

pdolit-yOAn: 

— officer 

900833^0085 

pddlit-iiA-lunoo-daAnJ 

— station 

s 1 * 

litii/znaA 

proof, to give 

ODoScoofyaDpS 

thet-thav-pyaA-/Aee 

prosecute, to 

ooGp3ga:>^ 

tiiA-yaAs-pyoiWAee 

prosecutor, plain- 

OOGpSC^ 

taA-yiiA-loA 

punishment [tiff 

33 (yS 3 laS 

aA-pyit-daAn 

robbery 


lob-yoo-hmoo 

seal, a 

00088 

taA-zayt 

sentence, a 

8 ^ 89 ] a5 

tsee-yin-jet 

sign, to 

co 08900 a^SoogS 

lct-hma//t htoAs-/Aee 

— (by mark) 

@oSG0O^3aogS 

kyct-c) 1 f * h toh i-thee 

statement (written) 

GG|80003g|cS 

yay:-htaAs-jet 

sue, to 

COGpggO^COgS 

t aA-y a hi - 1 swe h - s n A- 

suit 

33 ^ 

aA-liraoo [//zee 

summons (ofcourt.) 

oog§oo 

thambaAn-zaA 

testator 

GOO 00§80 000080^ 

thay-daAn:-zaA-htaA:- 

theft 


hk 6 A:*-hmdd [///oo 

thief 


thaA-hkGA: 


E 2 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

trial 

o 8 g@d 08 s 

tsit-kyaw-jin; 

verdict 

3^80o5qoS 

s6An:-hpyaAt-cbet 

will 

g<x>oo$8od 

thay-daAn8-zaA 

witness 

oooSgod 

thet-thay 


Commercial Terms. o^$c£o5Gp£So8a^SGooDoa»5» 


account 

Gg<DDG|S8 

gn way-tsa A-y in: 

—money 

Gg 

g n way 

—, to settle an 

G0GC>8<X)gS 

hpyay-saAt-thee 

acknowledgment 


wddn-hkaAn-jet 

agent 

cfyoScoScgoS 

koA-zaA-hleh 

arrears 

OJl$Gg 

kyaAn-gnway 

assets 

G@3ao5G[?ggD 

kyooay: - saAt- yaAn- 

bank 

oo$o§o5 

b:i Ati-tik [oAktsaA 

bankrupt, to be 

e gsgd9 e »516 

kyooays - myee - go A 



maA-saAt-hning-£Aee 

bearer 

cooS 

lct-shee-/Aoo 

bond, a 

ODq|8 

tsaA-joAk 

broker 

gODS 

pweh-zaA: 

brokerage 


pweh-gaA 

buyer 

ooSocjj 

weh-/Aoo [zaA-leh 

cargo 

o$©cog5iioc}$ocoo5 

w oon - zaA - leh, koAn - 

charter a ship, to 

OOGC^DODq|[Sj^Sgl8 

thim:baw tsfiA-joAk- 


OD^ 

h nin-hgnaA:-/Aee 

company 

oqgaSii ogSooSq 

koAmbaAnee, koAn- 
bet-tsod 

confiscate, to 

o88sajoogS 

thayns-yoo-/Aee 

contract, a 

OoSoDOjjS 

gaAdee- zaA-j o Ak 

cost price 

300^8 

aA-hpdA: 
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English. Burmese. Pronunciation. 


creditor 

cgsftS 

kvooay:-shin 

custom-house 

3 DGOCOo 5 d^oS 

iiA-kowk-tik 

customs duties 

3DGOODo5 

uA-kowk 

damage 

33 a^>cjio 5 g 8 o 

aA-ky oAs-pyet-chin? 

debt 


kyooays, myee 

debtor 

0OD8 

myec-zfiA: 

deliver, to 

30800800(35 

aAt-pay;-/Aee 

exports 

ajo5a}$ 

htoAk-koAn 

firm, a 


koAn-bct-tsoo 

imports [of 

o^ 8 scx}§ 

1 tliwins-goAn 

introduction, letter 


ah- kyoons-hpweh 

market 


zay; [pay:-zaA 

market price 


zays-hnoAn: 

partner 

oo$oS oq 

hpct-tsaAt-thoo 

pay, to 

coBooSoogS 

pays-siiAt-thee 

price 

3do£}5 

a //-h j >o/tS 

price-list 

ooc^-jod^S: 

iLA-h p6/ts-tsa A-y in8 

receipt 

G0OD 

pyay-zaA 

rent 

gU© 

hgtiftA:-gu.A 

retail, to 

COoScScCpSSOOgS 

let-lee-yowng;-/Aee 

salesman, seller 

GCpSoOJ 

yo\vng:-/Aoo 

unload, to 

O^ODgS 

woon-chaA-/Aee 

warehouse 

f]GO3:)£ll0C|$GCXjQ5 

goAdowng, koAn- 

weight 

30^5 [o§a$ 

iiA-chayn [hlovvng-dik 

wharf 

08 oS 

sayt 

wharfage 

080S0 

sayt-hkaA [Met 

wholesale, to sell 

G( 3 lo 5 ^|GGpSSOD§ 
or COoSoDDSGGpSs 

=»6§ 

h powk - cha A - y 0 w ng: 
let-kaA:yo\vng;-/Aee 
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Correspondence, uDODceggoo: 


English. * Burmese. Pronunciation. 


address 

^DOOcSS 

hmaA-zaA-layk 

blotting-paper 

9 5 S 8o 83ll 

hmin-hnayk-tsekkoo 

date 


nay-zweh 

dead letter office 

OOGOOO^oS 

tsaA-£Aay-dik 

envelope 

CD 3 So 5 

tsaA-ayk 

fasten, to 

ooSoogS 

hka/it-thee 

immediate 


aA-lyin-aA- myaAn 

ink 


hmin-yee 

inkstand 

^£3^3 

hmin-oA; 

letter, note 

^OOOII GQggOOD 

hmaA-zaA, myittaA-zaA 

letter-box 

308008000 

det-thittaA 

note-paper 

ODGGlBOggil 

tsiiA-yay: tsekkoo 

packet 

330C}8 

iiA-htoAk 

pen 

oogcoo£ii 9803 

kiiAlowng, hmin-da/m 

penknife 

OODoOOGCOo 

dfiAs-gaAlay: 

pencil 

5oo 

hkeh-dliAn 

post-office 

3oS^8!l COC^oS 

det-yoAns, tsaA-dik 

quire 


aA-hl\v«iA hn aA-seh-lay 

ream 


a A - h 1 w a A lay :-y a A [jaAt 

seal, a 

OOd88 

taA-zayt 

—■, to 

00 088008 00 gS 

taA-zayt hkaAt-thee 

sealing-wax 

^c 8 iioogo 8 o^oS 

chayt, thimSbaw-jayt 

sheet 

33050 

aA-hlwaA 

signature 

COoS^oS 

let-hmaAt 

telegraph, to 

Gf§8$$8^o5oog5 

kyays-naAns yik-thee 

urgent 

o#@§8:> 

lyin-myaAn-zouaA 

writing-materials 

OOGQ8€|$33Cp 

tsaA-yays-yaAn aA-yaA 
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Military Terms. cS^f sSScpn 


English. Burmese. Pronunciation. 


accoutrements 


tsit-tuA-zaA 

ammunition 


hkeh-yii/m 

anvil 

GO 

p ; *y 

arms 

cooS^oS 

let-net or len-net 

arsenal 

coa5$o5o^oS 

Ict-net-tik 

artillery 

3dg[^do5^ 

iiA-myowk-tsdo 

attack, to 


tik-thec 

battery (fort) 

cQoccgoS 

rnyay-giiA-doAk 

bayonet 

G 0 o$oogScg 

t h ay - n a/it-1 sou t-h 1 a An 

bomb 


bGAns 

— shell 

cj$Sao$ 

boAus-zii/m 

breach of gun 

33GgDo5q£3 

aA-inyowk-vin: 

brigade 

09^1 oo 8 g 

thoo-y ch-d jiAt-tsoo 

bullet 

qi£§^? 

kycc-zcc 

camp 

ODo O 

tsaA-hkaAns 

cannon 

33cgDn5 

aA-myowk 

— ball 

33GgDo500§ 

aArmyowk-siiAn 

captain 

OOGp^cS 

taA-yfiA-boA 

cartridge 

uoSsgoodS 

yiiAns-downg 

cavalry 

(cjSsSsOdS 

myin:-zeeS-taAt 

colonel 

odgoodS^cS 

taA-htowng-boA 

division 

ocj^co8g(c§3 

tlidd-yeh-daAt-tsdo-jee: 

drum 

©2§ 

tse<‘ 

drummer 

ogScSsoouo* 

tsee-tees-tluiAmaAs 

fascines 

coSsog&s 

htins-zee: 

fight, to 

oSc^oSoagS 

tsit-tik-thce 

fosse 

otfl 3 

kyoAn; 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

furlough (leave) 

33 gS 

aA-hkwin 

general 

^oSsflS 

boA-joAk 

guard (house) 

coSoob 

kin:-deh 

guide 

co 8 §(o 

laAn:-byaA 

haversack 

ogoSaSoS 

Iweh-ayk 

hospital 


loo-naA-yoAn 

helmet 

OGQOOS 

hkaA-mowk 

infantry 

GgOOgS 

chyay-theh 

lock of gun 

coo^ooSsaSS 

thay-naAt mee:-ayn 

magazine 

CoSSO^oS 

yaAn;-dik 

major 

cloGp^oS 

gniiAs-yfdi-boA 

mallet 

cooS^oS 

lct-yik 

mine 

GgogSs 

myay-dwins 

mutiny 

9$oo$g£3 

poAn-kaAn-jin: 

officer 

^c5n ©S^cS 

boA, tsit-boA 

outpost 

ooSsooS 

kins-diiAt 

picket (peg) 

coSg||ii § 

thit-choon, tspA 

} datforrn 

©£ 

tsin 

j io wder 

0082008 

yaAn: 

rammer 

0^300 

htoAs-daAn 

regiment 

008 

taAt 

rifle, gun 

§o5 00 $ 11 coo $08 

yik-paAt, thay-naAt 

— barrel 

§o5oo5G(cp£3 

y ik-j) aAt-py 0 wng: 

— cock 

GQoSS 

mowng: 

— stock 

^oSooS 68 

yik-paAt-ayn 

sentry 

30G©1S 

aA-tsowng 

soldiers , oBoo^iiooooooog j 

tsit-thce, taAt-thaAs 

— (European) 

coTcp 

gaw-yaA 

sword 

ODaOgcS 

daA-lweh 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

shovel 

ojSgSsgDS 

too:-yooin;-bya4s 

stockade 

00S00S 

thit-taAt 

town wall 

oo 

myo4-yo hi 

trigger 

cooSojS 

let-hlo/ik 

war 

0 S 11 oSo^o5§So 

tsit, tsit-tik-chinS 

Religion, cqo^oodcodii 

ascetic 

1 <^8cxjgoo5 

hpo4:-thoo-daw 

begging-bowl 

8 

00 

8, 

thaAbayt 

bell (large 

goISsgcooSs 

hkowng:-lowngS 

— (small) 

OO^SSCO gSs 

sees-lee: 

books 

003^8 

tsa4-o4k 

— sacred (Bible) 

cxjjSsn S^oooS 

kya4n:, peedaAkaAt 

Buddha 

o^cpsogSii c^g 

hpa4 - y Uhl tha4 - hken, 
bo4k-dii4 

Buddhist religion 

CJgOOOOOO 

bo/ikda/t-baAMaA 

cemetery 

oo£s^[S 

thins-jin 

Christian 

qg)8ood$ 

hka4-yit-yaAn 

Christianity 

S>G|8 00000J 

hka4-yit-baAf/iaA 

church (Buddhist) 

oooSo 

thinghaA 

— (other bodies) 

3DOdSSqOoS 

aA-thinS-daw [yaAt 

— (building) 

OC}©gOO)C|8 

thooda/t m maA-zaA 

clergyman 

OOGpllOgOOOGp 

sa/i*ya/i, da Am m a 4- 

coffin 

OOCOO 

t&A-laA [saA-yiiA 

congregation 

o^ooooS 

paA-yayk-thaAt 

convent (for nuns) 

qoSoogooSgo^i o£g meh-thoo-daw-jowngs 

corpse 

30GCO08o 

aA-lowngs 

Creator, the 

c3$oo£§gooS^gooo ! 

hpaAn - zin: - daw- moo - 

. * 

oqepSogS 

lAaw-hpaA-yaA:-thaA- 

hken 
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English. Burmese. Pronunciation. 


cross 

cooSol8oo5o^£ 

let-waAs-gaAt -ting 

fast, to 

330DG§pScopS 

aA-tsaA shovvng-tfASe 

fast-day 


ooboAk-nay 

festival 


pweh-nay 

funeral 

QOOD 

nhiA-thaA 

— of monk 


h poAn :-jee:-by aAn 

funeral rite,to per- 

OoS[§o5oDgS 

thin-j6A-/Aee 

ghosts [form 

OOG S 

taA-say 

God 

a}Gp8ogS 

h p iiA-y a A:-t h a A-hken 

heaven 

^dSSii goodSsooS 

moAs, kowng:-gin 

hell 


gna/i-yeh 

hermit 

GjGCOO 

y:iA-thay 

image 


yoAk-too 

monastery 

gcxjdSs 

kyowng: 

— precincts 

GopSso^oS 

kyowngs-dik 

monk 

G|CO$8ll OQ$S(c§o 

yaA-haAns, hpoAnS-jee: 

monk’s dress 

8 

8? 

oc 

thingaAns 

nun 

qgSojgooS 

meh-thoo-daw 

pagoda 

gooSii oqcps 

zay-dee, hpaA-yaA: 

pray 

ccjgood6§odpS 

soo-downg:-/Aee 

probationer 

gqdS^Sii OCOOGCtO 

movvng-yin, thaAmaA- 

preach, to 

OOCpoGCODpS 

taA-yiiAs haw-/Aee [nay 

religion 

OODOO$DGOoS 

tha A -1 AiiA-n a A-daw 

rest-house 

o>q8 

: -iA-yaAt 

scholar [bigs 

coo^ 

taA-beh 

supernatural 1 he- 

$0$ll G3Q 

naAt, daywaA 


1 The ‘ na\\V is« u supernatural being answering to the fairy or kelpie. 
Vcwdh is the Pali name connected witli Lat. (Jetts. Tlioy are supposed to 
be everywhere and have to be appeased by small sacrifices. The n&gd liS 
lives in the water and underground and corresponds to the drak or dragon. 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

supernatural ser- 

$o)s 

naAgaAs 

umbrella [pents 

088 

htees 

water-tank 

GS[OD$ 

yay-gii/m 

weathercock 

go5u$D8 

hgnet-maA-naAs 

Society and Government. 3 ; 

)^SC|QS8j^833Sp^C$ 

circle (division of 
a district) 

o^oS 

tik 

—, head man of 


tik thaA~jee8 

citizen 


myoA-ZAiiA; [jee: 

commissioner 

o$j)6gcx)5oS^3 

wddn-shin-daw rnins- 

assistant do. 

0§GC03o5gCX>5qSo 

woon-dowk-daw-min8 

deputy do. 


ixA-yays-bing-mins 

forest officer 

oo8goodo§gcod o5 

thit-taw wobn-dowk 

judge 


taA-yaA-nniA thaA-jees 

king 

5 }SoC}G|S 

shin-baA-yin 

kingdom 


ning-gnaAn 

landowner 

6 g§l 8 

myay-shin 

lessee of fishery 

3dSscxj(3^ 

ins thaA-jees 

magistrate 

GpChOoSoSl 

yaAzaAwodt-mins 

— (of town) 

8°$ 

myoA woon 

minister of state 

3D0gSS0^ 

aA-twins wbbn 

peasant 

gojjSgoododdS 

kyays-daw-/AaAs 

people 

6^°9§^° 3:>s 

pyee-/Aoo pyee-/AaAs 

prince* princess 

oSsoodSii «S 8 c §8 

minS-MilAs, inins-MaA 

province, division 

$oSu 0^8 

neh, hkaA-ving [mee: 

queen (own right) 

oqGjSo 

baA-yin-maA 

— (of king) 

Sleeps 

mee-baA-yaAs 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

revenue 


aA-hkoon [jees 

secretary 

ODGG[§ll ©DG^g@3 

tsaA-yays, tsa/i-yays- 

secretary (chief) 

330gS§O$G00Do5 

a^-twin; woon-dowk 

timber-forest-con¬ 
tractor [trate 

ooSgoISo 

thit-gowng: 

township inagis- 


myoA-oAk 

village constable 

gpcoTSs 

yooaA-gowng; 

— elder 

a 30 ?© 8 

yooa/i-loo-jee; 

villager 

gDODDSfl (f.) fcXfl 

yo6ah-thiihz, (f.) yooaA- 
thoo 

Government Departments. 

3D^G|GG[SgD^I» 

Accounts 

Ggc£Jo5GG[S§D$ 

Gnway-dik-yays htaA- 
na h 

Cadastral Survey 

COC)5GpGG|2gD^ 

Leh-yaA yay; hta/ma// 

Civil 

OOGpc ocq 5gD$ 

T a^ya h - m a h yay; 
htiihwlxh 

Customs 

33GOODo5G6|8gD$ 

A/i-kowk yay; htaAnaA 

Education 


PeenyiiA yayS htaAnaA; 

Foreign 

S^Sc(g38GG)3g3$ 

Ning-gnaAn-cha4: 
yay; htaAna/i 

Forest 

OoScOODGGJggD^ 

Thit-taw yay; hta/maA 

General 


AA-yaAt-yaAt yay; 
htaAnaA [na // 

Home 

$ScGG|SgD$, 

Ning-gna/m yay; hta//- 

Jail 

330q]g58GG|8gD$ 

AA-kyin; yay; hta/ma/* 

Judicial 

OOGp2GpG)Oa5cG|8 

TaAya h ; ya h zaA-woo t 


g:>$: yay: hta/iniLA 
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English. 

Burmese, 

Pronunciation. 

Legislative 

gOG3g§D* 

OopaAday - pyoo htaA- 

Military 

oSgC[S§0^ 

Tsit. yays htaAnaA [nil A 

Police 

GpO>Oo5GG[8g3$ 

YaAzaA-woot yays 
hta/ma A 

Postal 

<DDC^o5GG|SgO^ 

TsaA-dik yays htaAnaA 

Public-Works 

^ScOJoSq^ScGOdS 

Ning-gnaAn-chvet-loAk- 


GG)SgD$ 

sowng yays htaAnaA 

Revenue 

33g§G00S GG|8gD$ 

A A - hkoon - daw yays 

[ment 


htaAnaA 

Revenue Settle- 

G@8c£JSgD$> 

Kvays-ding htaAnaA 

Telegraph 

G@8^^3GG|8gD^ 

K y ay s -n a A n S y ay S- 
litiiA-naA 


Govt. Prosecutor 

do. Translator 
Supt. of Govern¬ 
ment Printing* 


33^0 €) 3 £>^o^ o5 g^ AA-ts 6 As-ya A aA-limoo- 
g<$> lik shay-nay [byaAn 

3 d^o€|odgoo! :}§ AA-ts 6 A:-yaAtsaA-daw- 
°5 AA-tsoAs-yiiA poAn- 
3 ^ 8 hnayk-ti k-oAk 


ORIENTAL LANGUAGES. 


The attention of the student is drawn to the fact that Marlborough's 
very popular Self-Taught Series now includes the following manuals 
of the languages of the East, viz.— 


Hindustani Evk.mf.se 

Hindustani Grammar Persian 

Tamil . c... p . Tllt p Bt Arabic (Syrian) V Self-Taught 

Tamil Grammar SfcLr iaocht. Egyptian (Arabic) | 

Japanese I Turkish 

Jafanf.sk Grammar J Others are in preparation. 

(The two books of each of the above lan¬ 
guages are also bound in one volume.) 

The Series also includes Russian and most other European languages. 


Catalogue free from — 

E. MARLBOROUGH & CO., 51, Old Bailey, London, E.C. 
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The Cardinal Numbers. oao$tcjj^S3so£Su 

(For Grammatical Notes, see p. 1 14.) 



Burmese 

character. 

Burmese words. 

Pronunciation. 

1 

0 

008 

tit. (or taA in composition) 

2 

j 

3 >§ 

hnit (or hna/t in composi- 

3 

? 

jQa 

thoAns [tion) 

4 | 

9 

GCOS 

lays 

5 ! 

D 

cte 

gnaAs 

6 

Q 

cgsoS 

chowk 

7 

7 


hkoo-hnit 

8 

0 

98 

sliit. 

9 

e 

ft 

koAs 

10 

00 

oosooS 

taA seh 

11 

00 

oo2oo5j>£ooS 

taA seh hnin 1 tit or seh-tit 

12 

°J 

oosooSj^Sj^S 

tilA seh hnin hnit 

13 

°9 

oooooSj^So^s 

taA seh hnin thorns 

14 

' 

09 

odcogSjSgcoS 

taA seh hnin lays 

15 


oooooS^Scls 

taA seh hnin gnaA: 

16 

oS 

00 00 jS^ScgDO?) 

taA seh hnin chowk 

17 

07 

ooqooS^S^S 

taA seh hnin khoo-hnit 

0 

18 i 

00 

ooooo5^>S^S 

til/* seh hnin shit 

0 

19 

03 

ooQoo5jj»6c^o 

taA seh hnin koAs 

0 

20 i 

J° 

3>§oooS 

hnit seh or hnaA seh 

21 

J° 

j>8oo^S^SooS 

hnit seh hnin tit or hnaA 

0 

30 

9 ° 

o^soooS 

th6Ans zeh [seh tit 

40 1 

90 

gcosoooS 

lays zeh 

50 

3 ° 

cloGOoS 

gniiAs zeh 


1 The j^S hnin, and, may always be left out. 
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Burmese words. Pronunciation. 


60 

Go 

gQdcSgocS 

chowk seh 

70 

7° 

^3>Sqoo5 

hkdd-hnit seh 

80 

oo 

jlSoooS 

shit seh 

90 

go 

c^SoooS 

k6As zch 

100 

OOO 

00 Gp 

tiih ya h 

101 

OOO 

OOGpj^SooS 

tii h yiiA hnin tit 

110 

OOO 

oocpoooooS 

taA ya h ink seh 

200 

JOO 

j^Scp 

hnaA yaA 

1,000 

OOOO 

OOGOOdSo 

tiiA litowng: 

10,000 

OOOOO 

oogoooSs 

taA thowug: 

1,000,000 

OCOOOOO 

OOOO&S 

taA t.hii/m 


a. d. 19J0, 0 ( 300 , tsiA htowngS ko//S ya A \wh seh. 


XumcfflI Auxili(trips , 1 


Burmese. 

Pronunciation. 

Mcitnins. 

Use. 

30§S 

iiA-oo: 

That which is first 

or chief 

For rational beings 

3ogooo5 

uA-kowng 

An animal 

For brule beasts 

3og@o8§ 

uA-kyowngs 

An extended line 

For extended 
things,like roads 

300gS3 

aA-kwins 

A ring, circle 

For rings, nooses, 
&c. 

£»q 

tiA-hkoo 

(Uncertain) 

For things which 
cannot be de¬ 
scribed 

30SJ|5 

aA-chaAt 

A flat thing 

iFor flat and thin 
| things, like mats 


>p. 114. 
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Burmese. Pronunciation. Meaning. Use. 


33G^p£§ 

aA-chowngs 

A bar 

For things long 
and straight, as 
needles 

33g$S 

aA-hkoon: 

(Uncertain) 

For words 

330S2 

aA~xsin: 

From o£s tsin:, to 
extend in a line 

Things long and 
straight, as spears 
and boats 

3s8s 

aA-tsees 

What is ridden on 

As horses and carts 

33GolS 

aA-1 sown g 

(Uncertain) 

Writings, books 

33SXJ 

aA-soo 

(Uncertain) 

For pagodas 

3DGGOdS 

aA-sowng 

A building 

For houses, roofs 

3300$ 

aA-taAn 

An interval 

Things occurring 
at intervals of 
space or time 

3300pS 

aA-hteh 

A piece of cloth 

For clothing 

33oS 

aA-pin 

A plant 

For plants 

33 0)8 

aA-paAs 

Meaning is uncer¬ 
tain, but proba¬ 
bly from bis pa As, 
to be separate 

For deities, eccle¬ 
siastics, and per¬ 
sons in power 

33008 

aA-pyaA: 

Flat things 

As boards 

3300S 

aA-hpet 

A side 

For things usually 
in pairs, as hands 

33COo5 

aA-let 

A hand 

Weapons, tools, or 
what is used in 
the hand 

330^8 

uA-ldAns 

What is round 

Things round or 

330goS 

aA- thweh 

What is slender 

As rivers [cubical 

gooooS 

yowk 

An old root, mean¬ 
ing uncertain, but 
used in connec¬ 
tion with men. 

For ordinary men 
and women 
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Examples. 


English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Three men 

ajoqscooDoS 

Loo thoAn: yowk 

Five trees 

ooSoScteoS 

Thit-pin gna hi bin 

Six dogs 

g§8g§3°5godoS 

Ilk ways chowk 

Four rupees 

1 3 &]gCO$(qD 3 1 

kovvng 

Dinga// lays byaA. 

Two objects of 

O^GpSj^SsXJ 

[IpaAvaA: hnit. soo 

worship 

One cart 

C^gS80o8$ 

i ITIolis tiiA zee: 

Four canoes 

GcgGCoSoSs 

: 11 Lay lay; /in; 

A table 


| TsiiA-bweh tiiA hkbo 

Three monks 

qoo$oQ^§o]3 

YnAaAn: thoAn: bfiAs 

Two fingers 

COOS G q| D 6 S 8 

Let-chowng: hnaA 


CgpSS 

chowngs 

A word 

©00D§O0$$3 

TsaAgaA; taA hkbbn: 


Ordinal Numerals. 338330^0 ^,^goodco^docidd^ 

(For Grammatical Notes, see p. Uf.') 


first 

°s« 

paA-htiLA-maA 

second 

qc8to 

doo-tee-yiiA 

third 

odc8cx) 

taA-tec-vaA 

fourth 


tsaA-doAk-litiiA 

fifth 

°eB° 

pyin-tsaA-nuiA 

sixth 

°°s y 

saA-htaA-maA 

seventh 

°=88° 

thiiAt-tiiA-maA 

eighth 

33g» 

aA-htaA-maA 

ninth 

$OG> 

niiA-waA-maA 

tenth 

3033 ' 

daA-thiiA-maA 


BURMESE S.-T 




English. 


Burmese. 


Pronu lunation. 


eleventh Coo3ooo ! ay-kaA-diiA-thaA-mnA 

twelfth gl30D« I dwaA-daA^haA-maA 

The above an* all Pall words, and are not used beyond 
twelve. Heing polysyllables they ought not to be divided, 
but the hyphen is used to assist, pronunciation. 

Collective and Fractional Numbers. 


G^OgoSagS^SeqjOSqqGOOOOOOOSgJOS 


all 

|aDD 2 o^hi o5o8S; : . 

aAs-loAn:, hkaAt-thayn: 

couple, a 

$> 6^11 OOqil 00 ^ 

1 hnaA-hkoo, taA-yaAn, 

double 

5 >Sao 

hn&A-saA [ta/i-zoAn 

dozen, a 

ooaSjyS^ 

seA-linaA-hkod 

fifth, a 


gnfiAs-bings taA-bing: 

firstly 


! aA-oo:-z 6 An: 

once 

000111 00 ^§ll 00 ( 5$11 

1 taA-hkaA, taA-jav n, taA- 


OC 08 

hpftAn, taA-lee 

onc-half 

ooooS 

tiiA-wet 

exactly half 

oooSooS 

htet-wet 

pair, a 

30^11 

tiA-tsoAn, aA-yaAn 

part, portion 

3088 s 

aA-ping: 

quarter, fourth 

i oo8o5 

j 

taA-zayt 

single [part 

oopoogSo 

taA-goo-dee; 1 

third, a 

O^oC^SoOO^Sc 

thoAn: bingstaA-bing: 

threefold 

0^300 

thoAns-zaA 


1 Where q is not used above as the numerical affix, it will be necessary 
to use the proper affix given at pp. 79-81 instead 

Also instead of £j>Sc ping a portion , one may use q po/m. limp, or ts66, 
collection. 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

three-quarters 

ogs 8 oS 

tho/ms-zayt 

three-sevenths 


hkoo - hnaM - bo/m- 

thoAns-boAn 

twice 

j 8 ol 

hnit/e-hkfM [hna//-zoo 

two-sixths 


chowk - tsoo - hma4 

whole, the 

3 D 0 g$ll 3 D 0^3 

iM-koAn, tM-loAns 


Adjectives (.Intransitive Verb Roots).' 1 8coooo$on 


good Maw must be added to each if used in front of 
a noun. 


(For Grammatical Notes, seo p. 113.) 


able (capable) 
awake 

bad (wicked) 

— (unsound) 
base 

beautiful, hand- 

beloved [some 

big 

bitter 

blind 


00 oS 11 00 08 ^ 811 

ODoSgSs 


ogoodSs 

cxjoS 


°9 

qS 

& 

©Is 

OD$8 


tii/it, til hi -lining, taAt- 
tsoons 

nofo-nay, ndkl 
so hi 

mult kowng’S 
yo/jk 


hlaA 

chit 

kyee; 

hkii/iS 


kiMns 


1 Adjectives are often used in pairs to prevent mistake. Thus,— 

$ 0§ not means deep, not shallow j it also means to be dark. 

net-neh means intellectually deep, profound. 
eg hl&ft, handsome and also very . So to prevent mistake we may Bay 
Cgo hlft&b&ft, handsome. O pah by itself means shiny. 

V % 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

blunt 

0^8 

toAn: 

bold, brave 

^ll 

yeh, yeh-yin 

bright. 

cgoS 

pyowng 

broad, wide 

aj)oS 

kyeh 

careful 

odoS^odoS 

thaAdee pyoo-daAt 

careless 

odoBcoS 

thaAdee lit 

cheap 

x>o3§ 

aA-hp6A: clioA 

clean 

oSii o5(^o5ii oo§ 0 

tsin, tsin-kyeh, thaAn- 

clear 


kyee-lin [shin: 

clever 

oSgD 

laymmaA 

cold 


chaAns 

comfortable 

ODCSODD 

thet-thaA 

cool 

GO G308 

ay: 

corpulent 

OH ($|f8 

waA, hpyohS 

costly 

300^8 (c§g 

aA-hpoA: kyee: 

crazy 

<g8ll OgoBlI SoSgs 

yoos, thoot, tsayt-yoo: 

cruel 

g|o5ooo [goIoS yet-tset [powk 

damp 

o^£s • 

hting: 

dark 

g^dSii QnSn 

hmowng, mik, nyoA 

deaf 

$3°o£Sll ^Oscoda 

naA: pinS, naA: lay: 

dear (in price) 

330§8@8 

aA-hpdA: kyee: 

deep (not shallow) 

$o5 

net 

— (of purpose) 


net-neh 

different 

§38$o8n o^0d8ii aj; 

chaA:-naA:, kweh- 

dim 

sf 

hmoAn [byah:, htoo: 

dirty 

63 s 

nyit 

dry 

Gqg# G§DoS 

thway, chowk 

dull (of weather) 

3?l 

oAn 

O 

dumb 

33 

aA 
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English. 


Burmese. 


Pronunciation. 


duBty 

<|con <^aj 

hpoAn- htaA, hpoAn- 

early 

GOD 

tsaw [htoo 

easy (to do) 

ogoS 

lweli 

empty 

ogoScoS 

loot-laAt 

even 

eles 3 

nyee-nyaA 

false 

OOgoS IIQ^$ 

maA-hoAk, maA-hmaAn 

far 

GOS 

ways 

few 

$pSgli $p8 

nehs, shaAs 

fine (excellent) 

gcx)d88(^o5ii (qo5 

kowngs-myaAt, myaAt 

— (in quality) 

cq|on pqo5 

chaw, nyet 

fit (for) 

cooSccqS 

taw-lyaw 

flat 


pyaAs, pyiiAn 

foolish 

^oSh 

rnik, hniiAnS 

fortunate 

oogoodSs 

kiiAn-gowngs 

free 

oo£gcgoo 

kins-l66t 

fresh 

CO $811 00 S 

laAns, thit 

full 

§e§^ 

pyoe-zoAn 

g a y 

^ScO^lloSgcgDoS 

shwin-liiAns, woons 

general, usual 

gScco 

hpyit-lay [myowk 

gentle 

r°& 

noos-nyalm 

glad 

ft$OD$g 

shwin-liiAns 

good 

goodSs 

kowngs 

grand 

g8§o5 

myin-myaAt 

great 

(3§s» (P.) ocoo 

kyees, (P.) maAhaA 

happy 

qjSscxo 

chaAns-ZAiiA 

hard 

od 

maA 

— (difficult) 

oc8$ 

hkct-hkeh 

— (disposition) 

@S2ooSs 

kyiiAns-diiAns 

heavy 

GCO.i 

lavs 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

high 


my in 

honest 

gQdSqoSu ^oODDo 

hpyowng-maAt, yoA:- 

hot 

V 

poo [/AaAS 

hungry 

goSoSoS 

modt-thayt 

ill (unwell) 

$Dll QGD 

naA, maA-maA 

important 


gaAyoo pydd-bweh 

just 

cjcpSooS 

hpyowng-maAt 

lame 

G0OgSs ! 

chyay niii/t tsoon: 

large, vast 

gsajjoS 1 

kyee;-kyeh 

last 

g$do5qc^ 

nowk-soAns 

late 

g$do5oq] ' 

riowk-kyaA 

lazy 

CjSoB CflSoSj 

pyins, pyins-yee 

lean 

8?»@ 

payn, kyoAn 

light (not heavy) 

go) 

o 

paw 

light (not dark) 

coSs 

lin: 

like 


too 

little (small) 

ecSil OOGCOo 

gnehs, kaAlayS 

long 

S1S§ 

shay 

— (of time) 


kyaA 

loose 

oaj|8« cgpS 

ma/i kyaAt, chowng 

low (in place) 


nayn 

— (in spirits) 

0§8co53 

hnyoAs-gneA 

many 

SP* 

myfiAo 

mild 


noo8 - nyiiAn, thayn - 

muddy 

g$oo5 

o 

% 

i—i 

3 

* 

natural 

3D OODOll 

thaAbaAwaA, naAgoA 

near 

?8ll $03 

nee8, naAS 

new 

OO S 

thit 

nice, tasty 

c88n 3D<S|00^ 

sayn, aA-vaA-/AaA shee 
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English. Burmese. Pronunciation. 


old 1 (not new) 

GOOoSo 

howngs 

open 


pwin 

— (gaping) 

CO 

ha/< 

patient 

oogSs o 

thees-hknAn 

pleasant 

coon oooooo 

thaA, thaA-vaA 

poor (not rich) 

ooScCj 

sius-yeh 

poor (in quality) 

62 

ny ii/in 

poor (to be pitied) 

oo-poOgoS 

thaAnaAs-bwcli 

possible 

§8§S 

hpvit-ning 

pretty 

cgiiooSoooS 

hla//, tin-dch 

private (secluded) 

oSoSo^oS 

sayt-kweh 

— (personal) 

rfJoS^Soooo^c 

koA-hnin th\\h sing 

probable 

(cjScosggii QS 

hpyit-la AttaAn, hpyit- 


[goooSo 

kowngs 

proud 

8o50Siigoo5gq5 

tsayt-rnvin, htaw-m a w 

pure, clean 

©SfogoSn oo^Ss 

tsin-kyeh, tluiAn-shin: 

quick, swift 

ccj]£ii 

lyin, my a A 11 

quiet 

[§5oooS 

gnyayn-thet 

— (scarce) 

JjOoOlo 

shaAs-baA; 

raw 

8§s 

tsayn: 

rich 

gc^o 

kyoo-eh-waA 

right, true 

^§11 ocjoS 

hmaAn, hoAk 

ripe 

9E§ 

limeh 

0 

rough 

@Ss 

kyaAns 

round 

0^3 

loAns 

rude 

^£311 <§£s(y 

ying, v ingo-by a A 

sad 

8o5^n 

tsayt-poo, woons nehs 


1 Old (in age) 3^1 3000 o5 (33*. GOODS© is used only lor inanimate 
things, except in tin- sense of former, like French aneien. 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

safe, secure 

°Hi 

loAn-choAn 

sharp 

oo o5 

htet 

— (of sound) 


tsoo: 

short 


toA 

*— (of time) 


maA kyaA 

short (in stature) 


poo 

silent 

c8o8d8o5 

tayt-sayt 

slow 

c^n jggS*g$S* 

hnays, hpyay:-hnyins 

small 

CoSlI GOOo 

gneh, tliay: 

smooth 

GSJpil G0(cjS 

chaw, pyay-bvit 

soft 

-si?" * § es 

pyaw, nooS-nyaAn 

sour 

912$ 

chin 

square 

oajGj$sg6 

tsaAdooyaAnS hpyit 

straight 

clooS 

v_j • 

hpyowng 

strange (curious) 

CX}300$8 

htooi-ziiAn: 

strong 

^SSQDII 3DDS(c§S 

tsddns-maA, aA:-kyee: 

stupid, dull 

£ODCoSoCJII O^6o^63 

nyaAn - htoAn, htings- 

sufficient 

GCODOS 

lowk [hming: 

sweet 

€ 

choA 

— smelling 


hniway: 

tall 

3DS|5 §S 

iiA-yaAt-myin 

thick (stout) 

cqoS 

toAk 

—, dense 

qj8 

pyit 

thin 

618 11 qc^|8 

pa/c, maA pyit 

thirsty 

g<s|co5 

yay-gnaAt. 

tough 

cjj^Ssn ^85 j 

pjins, hking-gaAn 

ugly 

CK>£|8sf^ll OCX} 

aA-yoAk soA:, maA hliiA 

useful j 

330§3o8u 33'7i[ji^j 

aA-thu/jns win, aA-ky oAs 

usual | 

gScco^ 

hpyit-lav shee [shee 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

valuable 

330 ^80^ o5ll CQOS? 

aA-hpoA; htik, aA- 


00$ 

hpoA: ta An 

various 

ocjggoSii 3 oaj 3 aj°, 

htoos-jaAs, aA-htoosdoo: 

warm 

GJ811 3^03 

nways, ik 

weak 

3oo3$p5oii ^j$ o ii go] 

aAsneho,cheh-nch, paw 

wet 

§goS 

tsoA, tsoA-zobt 

willing 

8o5ol ! 

tsayt-paA 

wise 


pyinyaA sheo 

wrong 


niiiA hmaAn 

— (erroneous) 

<p’.c§ 

hmilAo-lweh 

young 

traoooScoS 

aA-thet gneh 


Verbs. oo^ocd n 

(For Grammatical Notes, see p. 115.) 


[Most of the Intransitive Verbs will be found with the 
adjectives. cx>gS /Ace to be added to each.] 


fo accept (agree) 

o$6 

wodn-hkiiAn 

„ — (receive) 

ocq 

hkaAn-yoo 

ache 

C^oS 

kik 

„ acquire 

GJII £|S 

yiiA, yuA-mee 

„ add 

colSs 

powng: 

„ admire 

j^ScooS 

hnit-thet 

„ admonish 


soAmmaA 

„ adore (trust in) 

dj80goS 

koAs-gweh 

„ advance 

d^soooS 

t6As-tet 

» aid 

°ie§ 

koo-nyee 

v answer, reply 

Q^cgn @$g§3 

htoo-jyay, pyiiAn-pyaw 

applaud 

$«8$* 

chee:-moon: 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

To appoint. 

o^oo ys 

hkaAn-htaA: 

„ approve 

8o5oj 

tsayt-too 

„ arise 

ooii intr. oogoii tr. 

htaA, htaA-zay 

,, arrange 

cjjScoc 

pyin-zin 

,, arrive 

GGpoSli O^oS 

yowk> sik 

„ ascend 

00 o5 

tet 

,, ask 

GOo 

may: 

— (demand) 

goooSs 

towngs 

.. assemble 

njcooii tr. or intr. 

tsbb-wayS 

.. avoid 

G§pS 

showng 

,, awaken 

( |Sc.oo5 

hnoAs, hnoAs-zaw 

,, bathe 

gg i®8 :,, i | ,n ^ r * 

yay choAs 

„ be 

RSn §i 

hpyit, slice 

,, beat 

§oSll CfoSlI ^>o5 

yik, poAk, hnet 

begin 

330§ 

aA-t.saA pybo 

„ believe 

ocj [gojii b///*. 

! yo hn 

,, bend 

ggoSn tr. ggoSn 

liny bo t, livoot, kway 

„ bind 

q e§" 

clici% chee-lniowng 

„ bite 

c^oS 

kik 

„ blame 

3o[ySoo5 

a/t-pyit tin 

„ blow 


hmoAk 

„ — (as wind) j 

o^oS 

tik 

„ boast 

olg^ 

waA-kybbaA: 

,, boil 

gc5» qo5 

pybAk, diet 

„ borrow 

cgiSgIs [on tr. 

, chees-hgnaAs [hpeA 

„ break 

o^joU intr. §ii |§»rkyoA:, hkweh, hpyoA. 

„ bring 

OJCODll II gooo8 

y oo - la A, yoo-geh, 

„ build 

gooooS [ajn tr. 

sowk [sowng-yoo 

„ burn 

SsgoddSii intr. j 

mees lownj? 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

To burn (set fire to) 

*1 

mee: shoA 

0 

„ bury 

cg@[oS 

myav-hmyoAk 

„ button 

30&§0§S00S 

in:jee-Mee: taAt 

» buy 

ooS 

well 

„ call 

goT 

likaw 

„ carry 

goodSh ooSs 

sowng, htaAn: 

„ — (on head) 

g) 05 

yooet [mee 

„ catch 

oSsdBsi 0 S 2 S 

lipaAn s-zee:, hpaAn:- 

„ change 

cjcpSs b coi< ! 

pyowngs, lch, lch-hleh 

„ climb 

oo oS [goojqSi/ tr. 

let 

„ consent 

OOGOODOJ 

thaAbaw too 

„ cook 

qoS 

chet 

„ cough 


chowng: soA: 

„ cover 

3^811 (1 

oAk, hpoAn: 

„ dance 

00 

kaA 

,, decide 

a^sgoS 

soAns-hpyaAt 

„ deny 

gSsooS 

gnyin:*pch 

depart, go away 

OgoSogOS 

htwet-thwaA: 

„ descend 

ooSoii 00 o5 

sin:, thet 

„ desire, wish for 

o^u ofoS 

loA, loA-jin 

„ do, make 

6 * a ? 5 

pyoo, loAk 

„ draw, pull 

c§c£ 

sweh-gnin 

„ dream 

dSSooS 

ayn-met 

„ drink 

cooooS 

thowk 

„ dress 

30008008 

aA-woot woot 

„ dwell, live 


nay 

„ eat 

CDS 

tsaA: 

„ endeavour 

|@SOD! 

kyoA:-zaA§ 

„ escape 

cgoS 

loot 



English 


Burmese. 


Pronunciation. 


To expel 

j>Sogo5 

linin-htoAk 

„ extract 

5 °$ 

hnoAk 

„ fall 

oqju co 

kyaA, leh 

„ feel (by touch) 

oSs 

tsaAn: 

„ find, feel 

°92 

tway 

„ finish 

qoooooSii (§Sco 

aA-tsa// thaAt, pyees- 

,, follow 

o^o5 

lik [zay 

„ forbid 

gScODS 

myit-taAs 

„ forget 

OQGOqjD 

may-lyaw 

„ frighten 

G§Do5cg4 

chowk-hlaAn 

o 

» get 

GJII G[S 

yaA, yaA-mee 

» give 

GOoll 30 S 

pays, a/it 

w g° 

OgD8 

tliwaAs 

» go in 

oS 

win 

» go out 

ogc^ 

htwet 

„ govern 

3^ 5^8 

oAk-tsoA: 

» grow 

C§8ll go? 

toAs, pwaA: 

» hang 

GgOODS 

sweh-htaA: 

„ hate 


moAns 

„ hear 


kyaAs 

99 help 

oo 

rnaA-zaA 

99 hide 

gaSooos 

hwet-A/aAs 

99 — (oneVself) 


p6Ans-nay 

„ hire 

gls 

hgnaAs 

„ hold 

d^6 

kiug 

„ hope for 

cg|5coS 

hmyaw-lin 

„ intend 

j@ 

kyiiAn 

„ join, fr. 

ooo5 

set 

» joke 

i 

kee-za As 
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English. Burmese. Pronunciation. 


> jump 


hkoAn, hko/in-hlwaA: 

keep 

OjjOCOS 

yoo-htaA: 

kill 

oo oS 

tha//t 

kindle (fire) 


inees hnyee 

know 

c8 

thee 

laugh 

c[o5 

yell 

learn 

ooS 

thin 

lend (or borrow) 

! G^l? 

chees 

let (permit) 

3DgScoS 

aA-hkwin pays 

let (or hire) 

gl: 

hgnaAs 

let go 

cg°B 

hloot 

lie down 

qB8ii o^2o^8g$ 

ayk, to/ins-lo/ms nay 

lift 

o 

chee, mix A- 

light 

cg$S 

htoons 

listen 


naA 

live (be alive) 

3003 o5 ^5 

a/i-thet shin 

lock 

GOODS) oS 

thaw hka/xt 

o 

look for 


kyee-shaA 

loosen 

°°3I? 

shaw 

lose 

3OGCJ)0o55ll £3 

aA-pyowk hkix/in, 

love 

q|S 

chit [sho/m: 

mark 

goSii^oSooos 

hmaAt, hmii/it-htaAs 

marry 

d8Ss§§si. cooS 

htayns-myaAnS, let- 


coS 

hta^t 

— (of a woman) 

good8j>£8b coo5 

sowng-hnins, let-hta/it 

meet 

[°° 5 

tway-kyo/m 

measure 

0^S8CJgD 

tingS-htwaA 

mix 

. 

GCpGj^D 

yaw-hnaw 

move, tr. 


shway 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

To needy want 

4 

iloh 

„ obey, listen 

$o§goodS 

na/iS hi owng 

„ offend 

$DGOll GjpS$|_o5 

naA-zay, hnowng-shet 

open 


lip win 

order, command 

3D§§G0gll ^DOODS 

aA-mayn-pay:, hm im¬ 

„ own 

§S 

ping [hta/<: 

„ — (confess) 

g§dS 

hpyowng 

pack up 

ocjS 

htoAk 

,, pick up 

GOODOS 

kovvk 

place, put 

oodSii ooS 

htafa, tin 

„ — (in) 

OgSSlI O0£^> 

thwinS, hteh 

.» play 

GOODS 

kaA-zaA? 

„ plough 

°8$ 

htoon 

pluck, pick 

ogoB 

soot 

„ pour out 

Og$3» GCOdSoII § 

tlioons, lowng:, hgne^i 

„ praise 

^g§s 

chees-moon: 

„ prepare, repair 

qjSooS 

pyin-zin 

„ press 

|oSii 8 

hnayk, hpee 

push 

og$8u c^2 

toon?, hto/i? 

,, quench 

oooScg 

tha/it-hpyay 

,, reach 

§ 

hmee 

„ read 

©oS 

hpa4t 

„ reap 

qoS 

y»yk 

„ receive 

raoSoii ooj 

lct-hka/m, hka/m-yoo 

„ reckon, count 

G^OgoS 

yay-twet 

„ refuse 

§ 6800 $ 

gnyin?-zaAn 

„ regret 


hna/i-myaw 

„ remain 

G* 

nay 

„ — (behind) 


kyaAn-yit 
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To remember 

| qoSSj/ ooc8cj 

| binaZ/t-mee, thn/idee 

„ repay feive 

| g$C§3 

pyiiAn-pay: [yaA 

„ rest. [bark) | 

$DSG$II g]Sg$ 

nftAs-nay. ya/zt-nay 

„ ret real [back 

aqcScgDS 

soAk-tliwiiA: 

„ return, come 

lq$coD 

pyuAn-laA 

.. — (go back) 


pya/m-thwfiAs 

.. ride 

8s 

tsee: 

» rob 

oqcq 

lbo-yoo 

» rub 

go5n c^o5 

pbot, tik 

„ run 

<# 

pyays 

,, save (deliver) 

ooo5oo5 

k eh-tin 

.. say, tell, speak 

c(cp!l 

pyaw, sob 

v scatter 

@8» §§ 

kyehs, hpyaAn 

„ sec 

gs 

my in 

„ seek 

SP 

shfiA 

„ sell 

GGp£§ 

yowngs 

„ serve (as ser- 

3O^00SS 

aA-hmub htii/mS 

„ sever [vant) 

goS 

hpyaAt 

sew, stitch 

9J|8 

choAk 

,, shake 

cgS 

hloAk 

„ sharpen 


chyoon 

,, shave 

ooSjoS 

saAn yayk 

„ shine, mtr. 

□OGGpSogoS 

aA-yowng htwet 

„ show (point 

(y» §oo» 22$@ 

pyii/i, pyuA-thaA, 

[out) 


[hnyobn-pyaA 

„ sign (letter,&c.) 

cooSgoSc^s 

let-hmiiAt hto/iX 

„ sit down 

c§S 

hting 

„ slash 

cjoS 

hkoAk 

„ sleep 

3S5GqiS 

ayk-pyaw 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

To smell, tr , 

3D&GJII 

uA-naAn ya//, ruiAn: 

„ —, ivfr. 

30|ogo5 

aA-naAn-htwet 

„ sneeze 

cq 

chee 

„ sow (seed) 

® , 

kyeh 

„ spoil, tr • 

ijoSoSg 

hpyet-see! 

„ spread 


hkins-kyin: 

„ sprinkle 

@|s 

hpyaAn: 

„ squeeze 


hnvit 

„ stand 

6]S 

yd At 

„ steal 

«3.l ^SOJ 

hkoAs, hkoA:-yoo 

„ surround 

0$8Q | 

woons-yiiAn 

„ swallow 

4 

myo ft 

„ swell 

GGpS 

yowng 

„ swim 

GG|C7JS 

yay kooS 

„ take 


yoo 

» — off 

gjoS 

chodt 

„ teach 

OoS^jj 

thin-chaA 

„ think 

ooSh 8oSoo£ii yoS 

htin, tsayt-htin, lnnaAt 

„ throw 

68 

pit 

„ — away 


t soon-pit 

„ touch 

o8h 

htee, toA 

„ translate 


pyaAn zoA 

„ travel 


hkaA-yees-thwaA: 

„ tread 

$Sg 

nin: 

„ understand 

$DSCOgS 

naA; leh 

„ unpack 


iiA-htoAk hpvay 

,, use 

0^8G00j& 

th6An:-zowng 

„ wail, ciy 

^GOgjSH § 

gnoA-jways, gnoA 

w wash 

GOO 3 

say; 
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Thirmcse. 

Pronunciation. 

To wash clothes 

cog|S 

slifiw 

„ — the face 

Cj|oS^DOoS 

myet-hmiA thit 

„ weigh, tr. 


ehayn 

„ will, be willing 

8o8olll OOGOQDCTj 

t say t-pa A, tba A haw-too 

„ wipe 

ocjcS 

tlioAk 

„ work 

095 

loAk 

„ wrap up 

ocj8g|Sii ajS 

htoAk-yit, htoAk 

„ write 

GG|800Do 

yav - haAs 

„ yield, give wav 

33 D 8 gCQ |0 

a As shaw 

Auxiliary or Modifying Verbs. 

These verbs are 

: chiefly used to in 

odify the mode of the 

principal verb, and follow between it. 

and the affix of tense. 

able, possible,to be 

or §S 

lining or liing 

accustomed, 

00 oS 

taAt 

skilled, to be 



at leisure, to be 

331)8 

aA: 

attain, to 

§ 

bmeo 

averse, loth, to be 

9)83 

pyins 

cause, to 

GO 

tsay 

come to an end. 


koAn 

continue [be spent 

G $ 

nay 

cruel, unfeeling, to 

GjoS 1 

yet 

dare, to [be ; 

O 

O 

Wool} 

deserving of, to be i o^oS 

htik 


1 G|oS yot, with a negative has the force of being « incarahk of, or 
* without the heart 9 to do a thing, as G<^oSg|o 5^8 rna/i yik-ye(-hpnoS, 
(I) have not the heart to heat ([him \ 

BURMESE S.-T. 0 
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desire, to 

SJjSlI cQ 

chin, loA 

difficult, to be 

58 

hkehs 

direct, to be 

°°e§ 

teh 

o 

do again, to 


pyaAn 

easy, to be 

CgoSll ODD 

Iweh, thfiA 

exceed, to 


loon: 

happen, to 

8 

mee 

obtain (must) 


yaA 

practicable, to be 

QS 

lipyit 

pretty, to be (very) 

°9 

hla A 

proper,good, to be 

coodSsii odS 

kowng:, thin 

revolve (remain) 

$ 

yit 

right,to be (ought) 

305 

aAt 

shun, to 

<3\\ CX> 

hpeh, beh 

suffic ient, to be 

GCODoS 

lowk 

suitable, to be 

goSlI tpll OD$ 

bp web, yaA, ta/m 

try, to [to 

oSs 

tsaAn: 

turn back (repeat), 

QP 

to A u 

o 



E camples. 


Burmese. 

Pro¬ 

nuncia¬ 

tion. 

Prino 

V :,\ 

Verb. 

Auxiliary 
and A(iix. 

Pronunciation. 

Force. 


koAn 

GOO 

°?$(§ 

thay koAn byee 

guile dead 

cooo£s 

kowngS 

ago 

G CO0S600j5 

py a w-go w 11 gS - / A 88 

proper to say 

sj)£ 

j in 

OoS 


well jin-rfAtftj 

desire to buy 

oSs 

UuAn; 

<3oS 

©Ssol 

hpaAfc tsaAnJ-bah 

endeavour to 





read 

OOoS 

ta At 

oS 

cooSoogS 

win di1At-th£8 

accustomed 

to enter 

00$ 

taAn 

§ 

OO$O0gS 

pyfib da An- th*S& 

Jit to do 

cQoS 

iitik 

GOO 

cfjSoSoogS 

liay dik-tbSS 

w or t h If o f 
death 

G* 

nay 

oqoS 

G$00gS 

loAk nav-£Ag£* 

continue to do 

I S 

hning 

OgOS 

|£oog£ 

thwaAS lming-/Aee 

able to go 

§$ 

pyaA-n 

COO 

g$oo^ 

1 aA by a A n- 1/iu6 

again comes, 
return 


y;U 

S 


pyfid yaA-mS8 

mmt {pot to) 
do 

cp 

yaA 

5<s| 

GpOOgS 

hkaAn-yaA yilA-/Ai>e 

should obtain 

<3 

loA 

ooS 

CyjoOgS 

well loA /Aeo 

wish to buy 

og°5 

lweh 

gs 

OgoSoDgS 

myin lweb-M55 

east/ to see 

ccoooS 

lowk 

OOS 

GODOoSooS 

tsaAS lowk-thoc 

sufficient to 



o 


eat 

<9 

lilaA 

<jps 

OJOOgB 

inyaA; LlaA-jAeti 

reri/ many, te 
be 

6 

o 

w66n 

^OS 

OOOgS 

thwaA: wB»n././«^ 

dare to go 

oo£ 

thin 


ooSoo^S 

yoo 7Ain-£A8S 

Jit (ought) to 
take 
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Adverbs, Conjunctions, and Prepositions. 


English. Burmese. Pronunciation. 


about (nearly) 

o|n gcodoS 

hkaAn, lowk 

0 3 

— (concerning) 


sing yooay 

above (more than) 

GOq|Sll 0Oo5ll33Og§ 

kyaw, del, aA-lo5n 

abundantly 

goSogD 

kyooeh-\vaAzboaA 

according to 

j^SoseSii j^S asoji. 

hnin iiA-nyee, hnin aA- 


330^8 

too, aA-ting 

across 

OD$ o Co|ll GjpoS 

kaAn-laAn, showk 

afresh 

33 008 

aA-thit 

after 


nowk-hmaA 

afterwards 

g$3o5g$dS 

nowk-nowng 

again 

00(3 $ 

taA-hpaAn 

against (in opposi- 

oo^oqjSoooS 

saAn-jin-bet 

ago [tion) 

33 OO o5 03 

aA-htet-kaA 

all (of) 

333?CXJ§ 

aAs-loAn: 

— at once, sud- 


yoAkhkaAneh 

almost [denly 

oq 

loo 

alone, solely 

cfy oScSsti ooqoogBs 

koA dees, taA-hkoo dee: 

aloud 

330ocq)cSc^ 

aA-thaAn kych-loA 

already 

33G|8ood) 

aA-yin taA-hkaA 

also, too 

cogSs 

lee: [dwin 

although 

c§goo5ii qScpogS 

thoh-thkw, thoh-ykh 

altogether, quite 

3DOq$ 

aA-koAn 

always 

330080(00811 33 (S 

aA-tsin maA pyaAt, aA' 

and (nouns) 

5>§ 

hnin [myeh 

— (verbs) 

efi» (|) 

yooay 

anywhere [about 

0Qo533G|8Qd§ 

bell aA-yaAt maA soA 

around, round 

ooScogS 

paAt-leh 
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English. 

Bnrm 

Pronunciation. 

as 

oboS 

O ol 

geh -thoh 

O 0 O 

as much, as many 


ee-hmyiiA 

as soon as, imme- 

qjoSgSs 

chet-chinS 

at [diately 

cp $o 5 ii (§) 

hma/i, hnik 

at first 


a/t-oos-zo/ms-hma/i 

at last 

G^oSs^D 

nowk-soAns-hma/i 

at the most 

3 D<cJ|D 3 0qo^D 

a/i-mya/is-zo/ins-hma/* 

at once 

OOQ*)oO^$8 

ta/i-hka4-dees (or taA- 
ga/j-dehs) 

at present 

cos; <33 

yaA-hkbb-hmaA 

because 

0(0338!l GODOG^dS 

jowng, Mawjowng 

before (time) 

33Gj£o3 

aA-yin-ga/* 

— (place) 

3 DG§|§> 3 II 00 

a/i-sliay-hma/i, hta/m 

behind [neath 

G$30$g3 

nowk-hma/i 

below, under, be- 

G333o5^3 

owk-hmaA 

besides 

qSgS 

la/j-gowngS-pyin 

better 

30D| 

thaA-yooay 

between 

08(033890 

tsa/t t-ky a/t S- h m a A 

—, among(st) 


iiA-twinS-hmaA 

beyond 

O 

aA-loon-lima A 

but 

ogcpogS 

/AqA-yaft-dwin 

by means of 

33DS S§ n §§ 

ahs-hpyin, hpyin 

by the side of 

33$3g3ll 030 oS^O 

a/f-nu/i-hnia/i, tu/i-bet- 

by turns 

OOC^^CXJI 

taft hleh-jaft [hmaft 

certainly 

GOO 339$ 

aykiiftn a/i-hmiiAn 

close to 

oo5| 

kaftt-yboay [jowng 

consequently 

0^330(0336:? G@ 3 f 

htoft &A-kyowngs- 

daily 

G$ o ©gSll G% 0 ^ 6 o 

nay-zin, nay-ding 

doubtless 

§000^ 

dwee-haft rnaft shee 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

down (direction) G 320 oSc§ 

owk-thoA 

0 

— (position) 

G 320 08 9 0 

owk-hmaA 

during 

°e§°2 s 

tsin-dwin 

early, betimes 

GOOGOO 

tsaw-zaw 

either ... or 1 

COjSSGOOoSS -CO§S 

laA-gowngS—laA- 


goooSbii qS- -qS 

gowng: 

elsewhere 

320 OoC§ 

wk-chiihl-thoh 

O 

enough (of) 

GOOOoSg 32 oS 

lowk-owng 

even if 

o£oq>jS 

bin-hlyin 

everywhere 

32 G| 8 o^ 8 s 

aA-yaAt-ding: 

exactly 

ccoqiogo 

th ay -j a A- zoo a A 

exceedingly 

OOOCg$gD 

th aA-ldon-zooaA 

except, prep. 

CODs| 

htaA;-yooay 

far, distant 

GOSgO 

wayJ-zooiiA 

for, conj. 

320(308390 

aA-kyowngs-h maA 

—, prep. 

32 §H 

aA-hpoA, boA 

formerly 

32 qSoO 

iiA-yin-gaA 

forward 


shav thoh 

0- 0 

from 

oon 9 [3208 

1 giiA, hmaA [tsin 

fully 

C^oS^oSa 32 3. 

tik-yik, aA-koAn aA- 

hardly 

o§°o 5 I 

maA-hmee-da A-hmee 

heedlessly, in ad- 32908000 

aA-hmaAt ta A-meh 

0 

here [vertently oogSjp 

dee-hmaA 

herewith 

, a>e§*§°°98 

/Aee-hnin taA-gwaA 

hitherto 

I ooqo^Sc 32 o 8 

yaA-hkoo ting-owng 

how, like 


thte geh-thoh 


1 Note. — CGgSSGOOoS®-COgSoGOOoSo commonly written CjS- 

CjS is used for * either — or * and 4 both — and \ qSo by itself is used for 
*the aforesaid * or 4 ditto ^o5 lmik is usually written ^ and Gg[ y&6ay 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

how much ? 

oooSgcodoS 

beh-low k 

however 

C§GOo5cOg5S 

Mu/W/ta\\~lceS 

o 

if 

°2I S 

lilyin 

in 

°2 S " § 

dwin, hnik 

in front, before 


a.A-shay-gaA 

in future 

G$oS OCOCO 

nowng-kfi/da A 

in order to 

gin g]G3j:>S 

AguaA, yaA-owng 

in the midst of 

3DCOo5§ 

aA-leh-tmik 

indeed 

33QOo5o| 

aA-keh-ydoay 

irside 

330gSS0gSll OD(jD 

liA-twinS-dwin, deli - 

instead of 

330D§ 

iiA-tsaAs [hmaA 

into 


deh-/AoA 

just as 

ooooo^ 

thaA-»;eh-/AoA 

just now 

cooS 

yaA-hkin 

lately 

ODG^CO 

taA-nay-gaA 

less 

OCOgjcoS 

thuA-yo< jay gn eh 

likewise 

<%e§ Jo a 

htoA-nceS-doo 

little by little 


zOAs-zinS 

long ago 

Og$GCo(§oGOOD33Ql 

l o o n-1 a y - bye es - th aw 

merely 

oooScooS 

thet-thet [aA-hkaA 

more 


thaA-yooay 

moreover 

Cj£gs 

lee:-gowngS-pyin 

much 

<ipsg:> 

myaAs-zooaA 

mutually 

oogjSsgjSs 

aA-chins-jTns 

near 

®?3C§ 

aA-neeS-£/.oA 

o 

never 

ooolgjo 

ta A-hkaA-hmyaA-maA 

nevertheless, not¬ 

QogoScooScogSs 

maA-hoAk thaw-lees 

withstanding 
next to 


aA-nee-z6An: 
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English. Burmese, Pronunciation . 


not 

Q 

nmA 

not at all 

33<^SSQa}0$ 

aA-hlyins maA-hoAk 

not yet 

oojoSgocS 

maA hoAk thays 

now 

QDSJ 

yiiA-hkoo 

nowadays 

OOq ID 6 ) 

yiiA-hkoo aA-hkaA 

nowhere 

QOOS^DOCXJOS 

beh-hinaA maA-hoAk 

of 

cf 

ee (abbreviated form of 
CgS which is never 

off 

3DGoT30 

aA-paw-gaA [used) 

often 


aA - ky av n ;-j ay n; 

on, upon 

SOGoTyO 

aA-paw-hmaA 

on account of 

c@d£ 

jyowyff 

on the left 

cooSbooS 

let-weh-bet 

on the right 

COoScOOOoS 

Ict-yaA-bet 

once 

coo]OO^O8II coo8 

tii A-gii A-de As, ta A -lee 

only 

ODD 

ihiih 

opposite 

tfloSjpcjiS^S 

inyet-hnaA-chinS-zing 

or, otherwise 


thoh -mit A-hoAk 

o 

outside, out ot 

33(y£cjO 

iiA-pyin-hmaA 

over(above) 

3300 0690 

aA-htet-hmaA 

possibly 

gSGoooSsQSogS 

hpyit-kowngs hpyit 

presently 

oocjoS 

yaA-hkoo-bin [mee 

probably 

ocjoS G 000 6 8 OCj> o 5 

hoAk-kowngs hoAk- 

purposely 

oooS [o£ 

htiiA-min [mee 

quickly 

33 Cq] 8 ll 

aA-lyin, myaAn-mydAn 

rather, preferably 


thaA-yooav iiA-loA shee- 
/Aee-hnin 

—, somewhat. 

ooSh gooSgooS 

hkixAt, taw-daw 

repeatedly 

30(3^00 65 CO 

a A-hpa A11-taA-leh-leh 
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Pronunciation. 


English. Burmese. 


save, excepting 

OODSgj) 

htiiAs-yoday 

since, prep. 

g$do5 

nowk 

—, conj. 


£AoA-hpyit-yooay 

so, thus 

m 

h to Ji-thoh 

so much 

g?9i« <% 

ee-hmyiiA, htoA-hmyaA 

some 

OO^OO^COOD 

taA-zoAn tiiA-hkoo-thaw 

somehow 

00«£00^G00D$£&rj 

[3DDo[q n 

tiiA-zoA n-tiiA hkoo-Maw 
[neeS-ziAs-hpyin 

sometimes 

oodIoogco 

tiiA-likaA taA-lay 

soon 


my a As iniiA-kyaA [meh 

straightway 

9|oSq]6'J|I 3£>(cpSQ 

ch et - chins, aA - chaAS 

suddenly 


yoAk-hkiiA-neh 

sufficiently 

QCOD q5g3£o 6 i 

lowk-owng 

that, conj. 

G30DS 

OWllg 

then 


htoA liA-hkaA-hnik 

thence 

c^oo 

hoA-giiA 

thenceforth 

<%®§ 

htoA-hmiiA tsiiA-y ooay 

there 

<%=> 

ho '-hmaA 

therefore 

C^G@35 

htoA-jowng 

throughout 

odg^dctSc^S 

taA-showk-loAn: 

— (by means of) 

3S>DcQ6 

aAs-hpyin 

till, until 

0^8g33dS 

ting-owng 

to 

C^n c^ll 3^3° 

thoA, koA, a As 

together with 


hnin-aA-too 

o 

too, also 

COgSo 

lees 

too much 

°3?» 

loons 

towards 

c§n c8c$ 

thoA, see-/AoA 

under 

G3DDoScjD 

owk-hmaA 

unexpectedly 

33^o8qOo£ 

iiA-hmaAt maA-htin 
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English. Burmese. Pronunciation . 


unless 

Q — O0|S 

maA (verb) hlyin 

up, upwards 

3D G oTc§ II 3D 00 oS 

aA-paw-/AoA, aA-htet- 

— (of river) 


nyaA-/AoA [thoA 

weekly 

Q^SqoSoojc^S 

hkoo-hnaA-y et taA-jayn: 

well 

GOGDSoGOCdSo 

kowngs-gowng; 

when ? 

ODoSgOOD 33S)1 ob 

1 

beh-£ Aaw-aA - hkaA leh 
(or beh-doA-gaA leh) 

whence \ 

oooSoocbn oooSgS 

beh-gaA leh, bell-zee- 


oocb 

gaA leh 

where ? 

oooS^Dcbn ooo5d8 

beh-hmaA leh, beh- 

[ceded by a verb) 1 

yDcb 

zee-hmaA leh 

wherever (pre- 

GCOGpcp 

lay-yaA-yaA 

whereupon 

°§#3 s i 

htoA-/AoA-hpyit-yooay 

whether, if 

§8oo 

hpyit-tsay [kaAlaA 

while, whilst 

$ 8 ol ii ^ o oo d :\r> 

doAns-gaA, shee-zin- 

why ? 

6b o5g [ng d 5 6bn 

beh-hn eh-jowng leh. 


COD§C§C^ 

baA-pyoo-loA leh 

willingly 

OOGOODOJgD 

thaAbaw-too-zooaA 

wisely 


lay mmaA-zboa A 

with 

jSh j^Sooog 

hnin, hnin-tiiA-gvvaA 

— (by means of) 

£?" §6 

hnin, hpyin 

without (absent) 

G^6bu Gold) 

mii A - sliee - beh, maA- 
pfiA-beh (any other 
verb can be substi¬ 
tuted for shee or paA) 

— (outside) 

gSgDII 

pyin-hinaA, paA-hmaA 

yearly 

j>SogS 

hnit-tsin 

yet ( conj .) 

cgcooScogSs 

iAoA-Maw-lee: 

—, adv.) 

GOOo 

thixyl (follows the verb) 


1 A*, OgSaGCOCpCp ihwafcj-lay-ya/i-yafc, wherever {he) goes . 



OUTLINES OF BURMESE GRAMMAR. 


THE NOUN. 

Gender . 

All nouns in Burmese are without gender unless they have 
the affix denoting male or female attached. 

The feminine affix is always q ma k. 

The masculine affix varies. 

Gg8 hk way, dog ; GgSo hkwaysmaA, dog (female); cgSc8s 
hkwaysdee§, dog (male). 

(0308 kyet , fowl; @o 5 « kyetma/t, hen; (09080 kyet 
hpa h, cock. 

For human beings there are a few differences ; thus, 

ag loo, man; goodoQdS yowkya/ts, a man (as distinguished 
from woman) ; Sg maynSma/*, woman. 

In some cases it is only necessary to designate the 
female ; as, 

ogj§ kyoon, a .slave ; ogj$Q kyoon-ma 4 , a female slave or 
servant. 

gpooDS yooaA-/Aii 4 s, a villager (maie). 

gpog yooaA-Moo, a villager (female). 

oSs mins, a governor; qSsoogodS MinSka/idaw, a 
governor's lady. 
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Glassification of Nouns. 

Nouns may be divided into three classes: I. Simple, 
2 . Abstract, 3. Compound. 

1. The simple noun is a monosyllable denoting some 
object. 

2. The abstract or verbal noun is formed from a verb- 
root by prefixing the syllable iih; thus, 

V. oqoS loAk, to do, make. N. 33oyoS aA-loAk, work . 

V. cp y T\h, to be suitable . N. 33Gp ah-yHh, what is suitable , 

a thing , place. 

Note. —It is commonly stated that there are other forma¬ 
tions, such as QSs chins, yjo 5 chct, go 5 lip well, but as a 
matter of fact it is not so, for these affixes are themselves 
merely abstract nouns which have dropped the a h in com¬ 
position ; thus, (yfgSs p3'oo~jins is jy pyoo (to do)-f aA-chins 
(adion) which has been derived from the verb kyin, to do. It 
may be said that there is no verb kyins (to do), but the rules 
of the language allow of a verb hkyin (or chin) (to he done), 
though it is now obsolete. 

3. The compound noun is formed by uniting verbs and 
nouns in various ways; thus, 

gp yooa h, a village + ood§ tha/iS, son = villager. 

co§ liiAns, a road + (y pyiU, to show = guide. 

c$ nay, to dwell + 3SS ayn, a house = a dwelling-house. 

0^8 hting, to sit + 33<sp (aA)-yaA, place — a seat. 

§68 myinS, horse + 8§ tsee, to ride + exj thoo, person + 
Sj yeh, bold = a horse-soldier. 

■ 'Vo the above classes must be added a class containing 
nouns adapted and taken from other languages. 
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Number . 

The plural of nouns is formed, when necessary, by adding 
cj)d§ my a As (to be many), or do A (a short form of to As, 
to increase ), or the two combined, dj doA is generally con¬ 
nected with animate beings. Thus, 

3SS ayn, a house ; 33 Sqp 3 ayn-myftAs, houses . 

exj loo, a man; aggps loo-myaA: or cqdj loo-do A, men. 

An indefinite plural is also formed by reduplication of the 
noun; thus, 

33^8 aA-mydAs, a kind; 33^1 aA-my6As-my6As, various 

kinds . 

3DG|5 aA-yaAt, a place ; 3S>gj5gj 8 aA-yiLAt-yaAt, various 
places . 

Case. 

The sign of the nominative case is oogS /Aee and follows 
the noun but is often dispensed with. 

GgSoogS hkwaysMee, a dog or the dog. 

All other cases are denoted by affixes of case, which are 
sometimes called c postpositions \ They are. 

Objective goA. 

Genitive c^j ee, of (generally omitted). 

Dative 3008 aAs, to ; gl hngaA, for; o§ thoA, to ; dj goA, to. 

Ablative 00 gaA, g hmaA, from ; hnin, together with. 

Instrumentative j »5 hnin, with; (gS hpyin, means of; 
G @ D § kyowng, on account of because of. ' * - - 

Locative 036 twin, in; j^oS hnik, at; gD hmjAj^, as 
regards; oo 5 weh, at. 

Not®.— 80S hnik is usually written §• j 
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Besides the above simple affixes of case, there are a number 
of auxiliary words used between the noun and the affix in 
order to denote more clearly relationship or position. 

Being verbal nouns, their real form would have the verbal 
33 ah prefixed, but in composition this is omitted. 

uSS goT ayn-baw-hraai, house (of) upper part-at = upon 
the house. 

□SSgSg ayn-byin-hma^, house-outside-from«=/rom outside 
the house. 

A list of these is given at p. 97. 

The sign <^j ee has been given as the genitive but it is 
usually dispensed with, the first of two nouns being (except 
when in apposition) in the genitive case and always pro¬ 
nounced with an abrupt tone, which is sometimes denoted 
by the sharp or abrupt accent # , which kills even the heavy 
accent:; thus, 

©Ss^joogpo mins-ee-hbaAndaA (king-of-property) becomes 
mins-hpaAdaA, the kimfs property. 

THE PIIONOUN. 

There are five primitive personal pronouns. 

Siny. cl gna/j, I. Plur. clgniiA-do A ordoA, we, 

006 Min, thou. ooSo§ Min-doA, ye. 

q£o min:, thou. oSoofiJ inin:-doA, ye. 

$S nin, thou. $Sc§ nin-doA, ye. 

oj thoo, he, she. thoo-doA, they. 

It is rude to use cl gnaA and $5 nin, so, for the sake of 
politeness, a number of other forms are in general use. 

For Jthe usual form is ogj^S kyoon-oAk, humble servant. 
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Sometimes it is 3oog]§8 aA-kydon-oAk, and for a woman 
cgj$o kyddn-maA, shortened to aj]o kyiiA-mii A. 

ogj^GooS kyodn-daw, your royal slave, and ogj^GOoS^S 
kyddn-daw-myfiAs, your race of royal slaves , is used by 
persons petitioning a person in authority. 

For thou or you the common form is gqoSqSs mowng-mins. 
Speaking to some one older than one’s-self one would use 
©8 QoS hkin-byaA:, Mr., Sir. 

To a priest or some one in authority o^oSgOoS kfiA-daw. 
The third person ocj thoo (literally person) is always used 
for male or female but, if necessary, ojq thoo-miiA may be 
used for she. 

Terms of politeness in general use are given at p. 127. 

The Relative Pronoun . 

There is no relative pronoun like Who , but the position 
is expressed by a participial form of the verb ; thus, 0000S 
good ocj tsaA-thin-/Aa\v thoo, writing-teaching-person = the 
person who leaches, or coSsG§po 5 ojoSgood jcj laAns-showk- 
thwaA 3 -/Aaw-thoo, road-pass along-going-person, the man who 
is going along the road. 

In this last example the participial good thaw (or sometimes 
oogS thee) is used with two verbs : others might be added. 

The Reflexive Pronoun. 
c^oSo^S kfiA-ding, or c^o 5 koA, self; thus, 
clc^oSo^S gnaA-koA-ding, or rather ogj^Sc^oSo^S kyoon- 
oAk-koA-ding, I myself 

S8 meemee, one’s-self, himself, herself; thus, 

SScgS meemee hkways, one’s own dog . 
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The Interrogative Pronoun. 

oooS (or 33000 j) beh (iiA-beh) or beh. 

oooScxj beh-£Aoo, Who ? 

oco biiA (conlr. for oooSodd beh-ha A), What ? 

oooSooSs beh-/Ain:, Which ? 

oooSgcodoS beh-lowk, How much ? 

ooo 5 j>b beh-hnit, IIow many ? 1 

The 'Negative. 

* No one 5 is expressed by using the Int. pronoun with 
§| hmyiiA, even, and o maA, wo/; thus, 

odoScxj^g^ beh thoo hmyiiA m a A shee, Who even not 
is = There is no one . 

og|| 5 ooDQ|QCXj 5 ^° kyoonoAk bfiA hmyaA mi'iA loAk hpoos 
I what even not do = I am doing nothing . 

The affix hpoos is a strong one often used with q maA. 


The Demonstrative Pronoun. 

htoA | 

this. ho A ^ that. 

coSo yins j 

oogS and are colloquial,and always precede the noun; as, 
oogS g@o£ thee kyowng, this cut. 
c^ooS htoA wet, that pig. 


gf ee 

oogS thee 


1 ODo 5^8 beli-linit (final t scarcely pronounced) can never stand alone 
but is always preceded by the subject of inquiry and followed by the 
proper numeral affix (pp. 79-Si); thus, 06 oGOo 5 J^SgOOdS^OOCO myin$ 
beh-hnit kowng shcb-tha/z-leh, horses how many animals are there? 
= How many horses are there 9 



113 


The Compound Relative. 

Gg8o^QC^mee-/Aoo-ma/i-soA,what-pcrson-not-say, whosoever. 

Q 2§ OD t^ 33G P° 3 ^ niee-thee-aAyaA-mii/i-soA, what-thing-not- 
say, whatsoever . 

GgS is an old form of oooS. 

THE ADJECTIVE. 

There are a few imported adjectives which have been taken 
from the Pali and which do not follow the general rule, but 
the real adjective is the verb-root which may be used before 
or after the noun ; thus, 

goodSsgoodoo kowng:-/Aa\v-loo) 

c 11 a good man . 

ojgococo loo-gowng: J 

Adjectives imported from other languages and a few 
anomalous Burmese forms are always placed before the 
noun, without the conjunctive particle good t/aiw ; thus, 

good oSo ( 3)3 maAhaA min: jecs, a governor of a province. 

good ma/jhaA is a Pali word meaning great , qSs mins is 
a person in authority, and (3)3 kyees, the Burmese to be 
great , used as an adjective. 

The Comparison of Adjectives. 

The comparative is made by the use of the verb cod tlia/i, 
to surpass or exceed , coupled to the descriptive word by 
the conjunction G 0 g| yooay (always written g); thus, 

ooogj @3 goodcjSS thaA-ydday kyces-Maw ayn, a surpassing 
large house , a larger house. 


BURMESE S.-T, 


H 
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The Superlative degree is formed by prefixing sd a A, tc 
the verb and adding so An:, to be extreme ; thus, 

jDc33coS3^s nwriAs-aA-gneh-zuAns, the smallest ox. 

The Numeral Adjective . 

Cardinals. A list of these is given on p. 78, and here 
it will be sufficient to show how they are used. They run 
from one to ten and are perfectly regular. The word for 
ten, however, is used as a demonstrative alfix. 

The Burmese cannot say as we do ‘one ox 3 , but are 
obliged to use a descriptive affix (see pp. 79— Sj) after the 
number; thus, instead of saying ‘one ox*, they must say 
‘ox one animal and so on till they come to ten, when the 
affix for animal (or whatever it may be) is dropped and the 
affix for ten takes its place ; after that the affix of kind is 
used again till the next ten is reached, and so on to one 
hundred, when a new numeral affix denoting ‘ hundred 3 
comes in; thus, 

gcxooS yowk, being the affix for man\ we have 
QjjoOGcraoS loo ta h yowk, man-one-man. 
c^cIsgocooS loo gnfiAs yowk, man-five-men. 
gjoogo jS loo tii h sell, man-onc-ten. 

cxjooGOf^SooGcx>Do 5 loo taA sell hnin ta 4 yowk, man-one- 
t en-w ith-one-man, eleven-men. 

And so on till twenty, when it is 
cxjj^SaooS loo hni(t) sell, man-two-ten. 
cxj^ScdcS^SodgcxjdoS loo hni(t.) seh linin taA yowk, men- 
two-tens-and-one-man, twenty-one men . 

The j>£ hnin (and, with) is often dropped. 
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Ordinals . Up to ten the Pali ordinals are in general use, 
but after that one must have recourse to the verb gQooS 
myowk, to raise ; thus, 

oooooSo^ScQooSGOODGcg ta/i seh tho/ms myowk thaw lilay, 
the 13M boat . 

TilK VERB. 

The verb is a monosyllable without any particular form 
and never changes. It may be transitive or in transitive. 

Transitives are often formed from intransitives by aspirating 
the initial consonant; as, c^joS pyet, to be destroyed ; (jjoS 
hpyet, to destroy. 

Verb-roots may be strung together so as to form a com¬ 
plete idea; as, GOODSBoq^oBoaBoogS htowngs-htSb-poifek- 
hkaAt-thee, to give a good beating. All the verbs signify 
a different way of hitting. 

Sometimes a noun and a verb are compounded to form 
one idea; thus, to be glad is expressed by o §3 woons, the 
belly + g(cjdo 5 myowk, to be raised . 

The PJural. 

There are two affixes, @ kyii h and og ko/m, to express 
the plural number, but they are not often used; thus, 

cxjc^ogDSjcgoogS thoodoA tliwaA2-jy \\h-tfo'v, they ( are ) going. 

Voice, Moods, and Tenses. 

Voice, moods, and tenses have to be expressed by affixes 
(which were once verbs) and auxiliary verbs. 

Voice. 

The passive voice is formed by the verb 6 hkaAn, to bear 
or suffer , with the principal verb in a noun form; thus, 

11 % 
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§o 5 ylk, to beat. 

3©$oS ooogS aA-yik hka/m th£&, a beating to bear, i. e. 
to be beaten. 

Moods . 

The verb-root by itself may be Infinitive or Imperative. 
All other moods, except the Indicative, are shown by 
auxiliary verbs signifying power, permission, &c. 

The Indicative Mood is denoted by affixes of time. 

Present T. oogS Mee. Future 3p©gS aAn mee. 

cjj ee. cogg (or cooSao) laAt a/m. 

Past (§ pyce. Pluperfect b[^ geb-byee. 

Future ©g 5 mee. 0^2 hboos-byee. 

3 o a hn. Past Perf. j>8(§ hnin-byee. 

Though the simple root can be used Imperatively , there 
is a large number of modifying affixes : cq| chav, good law, 
and good taw, simply imply command. 

$8 linin, and coS lin, used after© ma/i, not , are prohibitive, 
ol pa/i is entreating and always used in polite language, 
either by itself or with other affixes. 

go tsay is causative or precative as ogoSco thwaAs-zay 
let him (jo. § tsoA, used only for ist pers. plur., as ogD8(og§ 
thwfi//: jyaA-zo, let us go. 

b hkeh is generally used with the verb odd lfM, to come , 
and implies motion towards one’s-self. 

o^oS lik (to follow) is harsh and implies motion from. 

§8 6/mg: is an affix that signifies return or recurrence; as, 
co 8 ol §5 pays ba h 6/ins, please give (it me) again. 
ogD8§8GODp thwa/iS o/ms daw, go and return , used for 
* good-bye \ 
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INTERROGATIVE. 

The Burmese do not alter the tone of* the voice when 
asking a question, but use certain affixes, at the end of* the 
sentence, with a tone of* assertion. 

good law, and $g8 ; necs, are those used formally in writing, 
but colloquially cods ktAo, and co leh, are used; ccoS la As is 
used for all ordinary questions; as, 

ooSQogS odds /Ain pyoo mee laAs, thou do will ? = will 
you do it ? 

But if the sentence begins with the interrogative pronoun 
oocS beh, who , or any of its compounds, then co leh must 
be used; as, 

oocSyD^oDCO beh hmaZt shoe flnih leh, where is {it) ? 

oq2 doAns is also used colloquially in place of cb leh. 

THE USE OF THE NEGATIVE. 

The only word for not is o in a A, and it immediately precedes 
the principal verb ; thus, 

og)|8aogDog]Sa^ kybonoAk maA thwiiAs jin boos, l not 
go wish, I do not wish to go. 

The boos at the end is a strong assertive affix generally 
used with not , and if the sense of never is required o tsaA 
must be placed before it :— 

cloogDScXjjS gnaA maA thwiiAs zaA hpoos, I never went. 
To make it still stronger we may double the ^2 and say 
maA thwaAs ziiA hpoos boos 

Before is expressed by placing § hmee, and o 5 hkin, after 
the verb; thus, 

QGGpoS^ rniiA yowk hmee, before (he) arrived 
gg (c}dq 8 miiA pyaw gin, before (he) spoke. 
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Without is expressed by placing 6 b beh after the verb; thus, 
o(y<x> mil// pyoo beh, without doing (it). 

Yes and No. There is no direct negative like the English 
No, but the verb cxpoS hoAk, to be true , is used ; thus, 
oooSoogS ho/dc /Ace, or oqoSro hoAk-keh, it is true , yes. 
ooqcSqS maA hoAk hpoos, it is not true , no. 
(y338aDgSQocjoS pyoo aAt thoo milA hoAk, do proper to not 
true, it is not proper to do. 

OllATIO OBLIQUA. 

This is shown by the verb cq hoo, to say , followed by the 
verbal conjunction ^ yboay and a verb expressive of saying 
or thinking. Generally the speaker is designated first 
followed by the ablative postposition oo kaA ; thus, 

cxjjoc oGooDSca^ag^o^oogS tlioo giiA— maA kowngs boo; 
— hoo ydoav soA thoo, him from — not good — saying says, 
i. e. he says (or said) it is not good. 

Sometimes instead of ojgJ the short form of the verb 
og hoo is used without ejj, as 

ocgooocoD^SocjyoSoogS thoo giiA maA laA lining hob — 
hmat thee, him from—not come able—say thinks, he thinks 
(that) he cannot come . 

In conversation loA is used instead of exj hob, and some¬ 
times the sentence is still further shortened by the use of 
oogS deh; thus, 

agcx>DGgSoogS thoo laA mee — deli, he will come he says. 
This oogS deh is simply a short form for oogS /Abe, the 
assertive affix of the omitted verb soA, to say , or c(yD pyaw, 
to speak . 
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THE SUBSTANTIVE VERB. 

There are two substantive verbs,— 

(c.S hpyit, to be, to exist, 

$ shee, to be, which is used in the sense of ‘have*, the 
postpositions to 9 or ‘at 9 being expressed or understood, 
as, o^oogS thoo-shee-Mee = thoo-hmaA shee-lAuu, 

to him there is, or he has . 

Thus, 

cxjjODGOODoS^oo^ loo taA-yowk shee-/Aoe, man one (there) is. 

cxgyo^joopS thoo-hmaA shee-/Aee, to him is, or, he ha<*. 

Oo 5 ag^o 5 (ySoog 5 Him loo-rnik hpyit-thee, you a fool are. 

THE HONORIFIC FORM. 

The honorific form is used for very high personages and 
consists of good taw, the honorific allix, and moo, to do; 
thus, 

oSs^GGpoScooSg^ mins-jees yowk taw moo byee, the 
(jovernor has arrived . 

In this case moo is considered the principal verb, and 
to make the negative, o mil// must precede it and the final 
affix be left out; thus, 

GCpoScooSo^ yowk taw maA moo, (the (jovernor) does not 
anrive , or has not arrived. 

CONTINUATIVE AFFIXES. 

These take the place of the participle and join clause to 
clause in a sentence. 

g| yboay and cqjoS lyet are what we call present. 

cgjS hlyin and gooS thhw are wliat we call past. 
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©(ya^aSogoSoogS pyuv lyet thwn/i: thee, running (he) 
goes. 

rqO'Q^o 5 f|c|GOoSi kyfih: kik-ytiony yiiA-thfnv- 

tsaAs-jyaA-mee, tiger biting having-got (wc) shall eat, i.e. (we) 
shall cat (what wc) (jot from the tigrrs killing. 

°°o5@^2o3i5i (y§(?9;ogS taAt-kyaA byecs-lilyini pyiiAn- 
jysi h-tf/ee, skilled (pi.) having-finished (they) returned, i.e. 
having completed their education they returned (home). 

EUPHONIC AFFIXES. 

These are used after verbal roots in conjunction with 
affixes of mood, tense, and number, hut they can be dispensed 
with, and it is impossible to lay down rules as to their use. 
The commonest are gco lay, tyj cliyay, cooS l;i/it, b kheh. 

Examples. 

gco lay is one of the most common. It is almost always 
used in the future compounded with the future affixes s 5 a/m 
and QgS nice, and takes the form of oSSogS laytnmSe (gco 
33 ogS). It. is frequently used with the past tense; ogos(§ 
thwaA: byee, (he) has gone , is correct, but ogoSGCo(§ thwaA: 
lay byee is better. 

61 piiA, the polite affix, is in constant use : it is correct 
to say ogDoG ooo thwaA: daw, go; but ogDSolcooo thwaA: baA 
daw is better, cyj cliay is sometimes used with future go aAn 
and becomes ^j]S chavn, as o^S 330 rjagD 3 GqGOo 5 iGcpa 5 ^S 
ogS thoo hnin aA-too thwaA: jay /Aaw pyowk yaA jayn mee, 
If he goes with (Am/) he must he lost : both jag and jayn have 
no meaning and may be omitted, they merely round off 
the sentence. So, in ogolc^yooc^oSGqoogS thoo paA-goA 
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poAk Ilk chay t /zee, (Ac) smote his cheek, both c^oS lik and 
c^| chay have really no efleet. 

o^o 5 lik (lit. follow) is not always euphonic but conveys 
a certain amount of meaning 1 and is used with transitive verbs. 

cooB hi At is common and mostly used with godS thaw; 
as cgDoCOoSccoS thwfiA: lii/zt thaw, having gone. It gives the 
idea of ‘happened*. Sometimes with fut. cr 5 a An; as, cog^ 
laAtt&An; ogDS cogg will go (probably). 

CLOSING AFFIXES. 

These are used occasionally at the end of a sentence to 
give it stronger force. The principal are,— 

oogSo dee; = subst. verb sheu-lAcc, to be, is. Not 

used colloquially. 

g tsboa/z or zoosi h intensifying. 

g$S naw, soliciting acquiescence, as ogD 8 coooQg 5 G$S 
tliwa/z: daw mee naw, I will go, shall J ? 

go! paw, implies ‘of course * in answer to a question. 
cgDSQgScoDS tliwa/z; mee la/z, Are you going ? ogDoOgSco] 
thwii/z; mee paw, / shall go, of course. 


THE VERB USED AS A NOUN. 

The verb may be used cither in its radical form or with 
its affixes of mood and tense as a noun, and in such cases 
is governed by postpositions ; as, 

cJyoogSo^gSajjS pyay-Mcc-goA myin-hlyin, runs-to-see-if, 
having seen the running. 

ogoof^o^ htwet pyees-hmaA, coine-out-finish from, i.e. 
after (he) had come out. 



THE ADVERB. 


The adverb proper ends in gl zdbfiA, but there are six 
different kinds of adverbs. Those in common use are given 
on pp. 100—106. 

MODEL OF VERB. 

Infinitive ccjSoogS lo/ik-thee, to make. 

Indie. Pres. clccjSoogS gnaA loAk-thee, 1 make , or, 

clcgSc^oogS gnaA lo/ik nay-Mee, l am making. 
Past clcgSSoogS gna/i loAk-hkcljr thee, I made. 

Pres. Perf. c 1 ocj 8[8 gna/i loAk pyee, T have made. 

Past Perf. c]oqS^s( 5 ) gna h loAk-hpooo-byee, I had made . 
Future clcxjSogS gna// lo/ik-mci', 7 will make. 

Fut. Perf. clcgS{820880gS gnii/i lo/dc-pyees-laym-mee, 1 shall 
have made. 

Potent. Pres. clcqS^fioogS gnaA lo/ik hning-//iee, I can make. 
Potent. Perf. cloq 5 j[S[§ gnfi/i loAk hning-byee, I could have 
made. 

Potent. Past Perf. c 1 g^SgoodS'(§ gnaA lo/ik kowngs-byee, I 
might have made . 

Imperative cxjSgooo loAk-taw, make. 

o^Sgo loAk-tsay, let {him) make. 
ccjSfog^ loAk-kyiiA-zoA, let ?/* make. 
ccjSoIgooo lo/ik pii/i-davy, please make {it). 

A FEW (X)MMON AUXILTARY VERBS. 

clccjSsflSoogS gna// lo/ik chin-Mefs» I wish to make . 
clcxjSooSoogS gnaA lo/ik thin-ZAce, I ought to make. 
clocjSoooSoDgS gnfiA lo/ik taAt-thee, I am wont to make • 
clcxjSooogS gna/i lo/ik woon-/Ac8, I dare make . 
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clo^S^oogS gnfiA lo/ik yii,/i-Mee, Z y/uttl //iaAe. 
ci©ccj5oog5 < 4*11 a A tsii/z loAk thee, / begin to make . 
cloc}8G$oogS gnsi/t loAk nay-///eo, 7 ww mukiny. 
clogSGOOOgS gnii/i lo/ik tsay-/Aee, 1 came to make . 
c"lcgS5:ogS gnii//, lo/ik hkeh-//ioo, 7 seldom make. 
clccj8o£joogS gnfiA lo/tk lo h-t/ieu, I wish to make. 
cloq5oS3Qg8 gnaA lo4k tsii/ms-meo, 1 will try to make . 
cl QCJ 5 ipoogS gnii/t lo/ik ya/i-Mee, 7 shov'd make . 
clccj8(cj$«g5 gnaA lo/ik pyiiAn-mee, I will re-make. 
GOOC*j>§(^ thay koAn-byee, {They) are guile dead . 
cooc^oScogS thay dik-thec, (7/e) /.v worthy to die . 
(yogoSoogS pyoo lweh-/Aee, (//) /.v e<wy to do. 

Note.— In the above cl gnaA has been used for 7 for 
the sake of brevity. 


THE CONSTRUCTION OF BURMESE SENTENCES. 

1. The principal verb is always at the end of a sentence 
but followed by the modifying verb and the closing allix, 
if any; thus, 

OCjj OOqSs ©38C3gS 
He rice eats 
cl C00S2 033 $Sa 0 gS 
I rice eat can 

2. If there is an adverb of time it must commence the 
sentence; thus, 

OGfcOO Cl OgDSbg 

Yesterday I town-to went 



124 


3- After the adverbs of time another clause may be intro¬ 
duced ; thus, 

§O$0$I Og ]§5 3D08 OgjSl OD§ 3SS COO OgS 

To-morrow 1, at leisure if, thy house to come will 


4. The following is a typical sentence:— 

0^ 3D£>) §1 goodSs good cq j>§ ggddoSo^ OOgS 

That time at, good 1 man two - 


OgDS (tt} ODoS GODS CG| OgSg obc§ CO 

town-to go 3 happen 4 having 5 water (of) hole into fall over 


ogi^ GOob GCO 

dropping 6 died 


4 


Illustration of the 

Construction and Pronunciation of Burmese. 

0 ^ 30 olll q|8g30QgS£j GCOO^O§G$GOOD<^ 0 OOD 3 OOg 5 ^}GOOO 
C^ggOSOOgSl GDOgC^Cg^CO^OCogSl 3000 (ijo ODGpGJGj)« 3000 
0 OOOGpC^I 8 SqGOOD$^Si 3 D O^OD gSSQO^S GOO o GOODcjojoSl g|0 
OOCJOgSoQGOOD oS GOODCji^gD3 3SS§ ToSoODS^i ODC5$ 30gjOGODD3O 

gl i 3 oC |5 ooolSc^c^gScogS ogo 3 (y § cjjii 

0^(g)OOODCJggD300^ 30CJJOC^D3fc|iOOol§ 3DG| 8§lj>S 10013051^ 
(ngogScODGOODl (J» 0 OOD^^DoC^jggDC^o 8 § 3 ^l OODSGOOOCfggOS 
OD^lCgSOD 3 j) 5 ^CXJ$GCOG^Il 

1 Instead of GOOoScGOODOg one might put CXJGOOdSo (seo p. 113). 

* GOODoS numeral affix (p. So). plural affix (p. 109). 

8 (rg plural affix for verbs (p. u.O. 4 C00S euphonic verbal affix 
(p. 120), gives an idea of unexpected suddenness. 

B GOoS past eontinuative affix (p. 119 ). 6 continuative affix (p. 119 ). 

7 b GCO (§ past closing affixes (p. 121). 
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Phonetic Pronunciation and Literal 
Translation . 1 

UtoA aA-hkaA, l)oAniienw(&htaA yooaA-hiiik nay-ttaw 
That time, I) oh nne ewcehldXi village-in dwelling 

ZoozaAgaA aA-mee sliee-/Aa\v PoAnnaAs-/Ace, aA-hloo-goA 
Zoozdhgdh name having Brahman, alms 

hleh-leh hkaAn - /AaA-hpyin, aAthsiAhyfiA taA-yaA yaA-oe. 
going about receive by (mean v of), coins i oo got. 

HtoA aAtlmAbyaA taA-ysiA-goA, mce-mec mii-A sowng lining. 
Those coins i oo $e//* carry able ; 

iiA-loA lec: miiA tinsjr Wav* /Aaw-jowng, ybofiA tiLA-hkon 
desire also not attained) yet because, t illage one - 

dwin, tixA-yowk-thaw PoAnnaAs nyn - luiik ii//t- litaAs-yobuy, 
one (a) Brahman’s house at give - />/// - 

taA-hpnAn iiA-hloo hkaAn - /Aaw-siAn-hgnfiA, iiA-yiiAt taA-bfiAs- 
again alms receive in order to [for), place other 

thoh hlcli-lch thwiiAs- bya/m-ee. II to A ZoozaAgaA 

to going-about. went again. That Zoozahgdh 

PoAnnaAs - /Aee, aA-liloo thwaAs hkaAn-yonay, tiiA-baAs 
Pohnnahz alms go receiv - ing, other 

iiA-yaAMinik, bnit - la A aA-shch kyaA-myin 2 * - lay - Maw, 
place - at, years-months long long - tall (having been), 

oAksaA-goA thayns-yboay htaAs-/Aaw~ PoAnnaAs - /Ace, 
the money taking charge of keeping Brahman ( nom.), 

thoAns-zftAs-hnin-yooay koAn-lay-ce. 
use - eat 3 had consumed . 

1 For Idiomatic Translation, see over. 

2 Myip is lit. 1 tall? hut is often coupled with kyah, 1 long in time. 7 

8 £§ hni§, prior past tense affix. 
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[Idiomatic Translation .—At that time, a Brahman 1 named 
Zooza/iga/i, who dwelt in a village named l)oAnn<M'weehtaA, 
by going about and receiving alms, amassed one hundred pieces 
(of silver). Not being able himself to carry those pieces, and 
because liis desires were not yet satisfied, leaving them at the 
house of another Brahman in a certain village, he again wan¬ 
dered about to other places in order to receive alms once more. 

That ZoozaAga/i, the Brahman, having been for months and 
years begging alms in other places, the Brahman who had 
taken charge of Zooza/iga/* the Brahman’s wealth, had (before 
he, Z., returned) made away with and used it all up.] 


POLITE MODES OF ADDRESS. 

When one addresses a Burn)an it is rude to use the ordinary pronoun. 
If his position in society is known he should bo addressed by the term 
that denotes his position, if not, one must generally suppose him or her 
to be ‘the slipperier of a monastery’, GO^pSsOQOODKyowngS-tiUgakf fern. 
G0C[p£o33Q Kyowng j-a/z-ma/O, or ‘founder of a Pagoda % CXJGpoOOOOO 
IIpa/»yaAS-tu//ga/<, or simply as oScjpS or o£[cg08 Hkin-bya/zS (a short 
form of OOoSocjGpo Master, object of reference). If the person ad¬ 
dressed is a teacher or person of learning, he should be called 00«p 
Sa/tya/t. In talking to a priest or teacher, instead of saying ‘ I one 
should use OOOgScOoS Ta/ibeh-daw (scholar), and call him C^oSgOoS 
Ko-daw, or QOGpcQoS Sii/iyaJ* - daw. To a person in authority a 
Bin-man would always designate himself as Ogj^GOoS Kyddn-daw 
(Royal servant), but an Englishman would say ‘ KyddnoAk*. 

OOGOoS Ka/nliiw means lady and is used for the wives of honourable 
persons, as qSSooGOoS Mini kii/zdaw, 306pOQGOo5 &V<yaZi kii/idaw, 
for the wives of magistrates and teachers. 

The word 00GOD taft-giUi, which is used above, is a corruption of the 
Pali word olcoooo daA-yiift ka%, a giver ; the feminine is OOODOQ taft- 
gaA-ina/». 

1 The proper word for Brahman is BydhmahndU } but the Burmese usually 
use the word Po/inn&/i{, which is a word of doubtful derivation. 
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CONVERSATIONAL PHRASES AND 
SENTENCES . 1 


Useful and Necessary Idiomatic Expressions. 

Cj|: > j30^3o£goodooodScooS^d°ii 

English* Burmese. Pronunciation. 


Thank you (sel¬ 
dom used) 

Yes 

No 

Bring 
Bring that 
Give me 

Give it him 
Do (you) under¬ 
stand ? [stand 
(1) do not under- 
Scnd (it) to me 

Tell me 
Tell him 

Can you tell (me)? 
Can you speak 


GO^S^ScofcolOOg j 

txjoSolii o^oSb I 
gcxjoBo^S/i ooqoSo"). 

oj5ol 

'jBooSSc^ajbjl 

Ogj^So^GOiJol 

cqc^GoSc^cSol 

«p3CO £§000038 

p8©ODg8cXj)3 

°2)^qo^c^o5o1 

ogi^Sc^cgool 
oq 0 ^ 0030 ^ o 5 ol 
G@3^So)q£§C03o 

33608600038000$ 

mcoDS 


Fill o-lish ? 

1 See ‘Hints on addressing a Burman', p. 24 ; 

p. 126. 


Kyays- zoos tin- baA- 
//mh i [hkeh 

IIoAk-paA or hoAk- 
MaA-hoAk-lipoos, maA- 
hoAk-paA 

Y oo-ge A-bfiA [b fii A 
IIoA-dinr-goA yoo-gch- 
KyddnoAk - ko A pay °*- 
baA 

Thdd-go A pay s-li k - pa A 
NaAs leh-MiiA’laA: 

NaAs maA leh-boo: 
KyodnoAk httiAn-tfAoA 
poA-lik-paA [baA 
KyodnoAk - koA pyaw- 
Thod-goA pya w-li k-pft A 
Pyaw ning-baA-med- 
laAs 

TngaAlayk tsaA-gaAs 
taAt-thaA-laA? 

‘Polite Modes of Address*, 
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English. Burmese. Pronunciation. 


Is there any one 308088 ooooSoooS 
here who speaks goddcx^^oocodS 
English ? 

What do (you) 0000(90006011 ooo 
say? 3^ oo co 

Ask him (inquire) ocjc^goSoSso] 

Ask for (demand goooSooIgood 
Speak loudly [il) cxjjoSoqjoSc gool 
Never mind 3DOgo5Q£[o"lcxjs 

What is to be done?! ocograSoDcb 
Why ? ooD(yd}do 

What is it ? [ter ? oooed 
What is the mat- ooogSoocx) 

Do (you) hear ? @o 3 oocoo 3 
I understand, Sir <p 3 cojSoooSi ogep:: 
Carry this oogSooDc^ooSso] 


Take that 
Take (it) away 
Make haste! 
Come quickly 
Take care! 

Listen! 

Come in! 

Come here! 

Come back! 

Call my servant 
(boy J 


c^qooc^ojoIgodo 

ojogoscgoS 

.»o9|5gol 

@$g$CO05 

oooBgol 

$d3goooSo! 

oSoIgooo 

o 

oogSo^coob 

g$coob 

OgJ^SocjOOGCOSC^ 

goToI 


IngaAlayk tsiiA -gaAs 
taAt-thaw-thoo shee- 
/AiiA-lfihs 

BaA pyaw-/AaA-lch, 
BaA soA-/AaA-Ieh 
Th 65 -goA m ays-za/ms- 
Towngs-baA-daw [baA 
Kyeh-jeh pyaw-baA 
AA-twet miiA shee-baA- 
boo: 

BaA pyoo /Ain-/AaA-leli 
BaA pydo-loA leh 
BaA leh 

BaA hpyit-thaA-leh 
KyaAs-/AiiA-laAs 
N fiAs leh-/AcOyhpii AyaAs 
TAee hiiA-goA htaAns- 
baA [daw 

II to A InlA-goA yoo-baA- 
Yoo-thwaAs-lik 
AA-lyin pydo-baA 
MyaAn-myaAn laA-geh 
ThaAdee pyoo-baA 
NaA; htowng-baA 
Win-baA-daw 

o 

Dee-goA laA-geht 
PyaAn laA-geh 
KyoonoAk loogaAlay:- 
goA hkaw-baA 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Take this note 

OOgSoDO^ - OOCg 

77 /ee tsaA-goA—htaAn- 

to — 

OJC^DSO] 

tholi yoo-thwiiAs-baA 

Bring back an 

@$odc§oj5 

PyaAn-zaA-goA yoo- 

answer 


geh 

Stand still a mo¬ 

QCE>^8g$o]§3 

IlkaAnaA yiLAt-nay- 

ment 

baA-oAn: 

Go away (rough) 

OgOSofjoS 

ThwaAs-lik 

Go away (polite) 

oco° ol good 

6 o 

ThwiiAs-baA-davv 

Good-bye 1 

OgD3^GOOD 

TliwaAs-oAn:da y 

Too soon 

^SOg|> 500^11 20 DOg^S 

Gos-loons-Mee, tsaw- 


03 6S 

loon:-/Aee 

Too late 

C$3a5tt}jOg§3O30S 

Nowk-kyaA loon: fhCwz 

Very well (good) 

cood6so1§ 

K o wngS-baA-by <e 

What do you want? 
How do you do?) 

0030 ^ 80 : 6 b 

BrlA loA-jin-thiiA-leh 

J f 

Are you well ? J 

Q3olc|c033 

M a A - b a A -ee -1 a A: 

I am well 

GDolq) 

MaA-baA-ee 

Much obliged 

GOJj^Sjo^Ojg 

Kyay:zoo: keiS-hlaA- 
byee [boo: 

There is nothing 

OODgjQ^CXjS 

BaA-hmyiiA in a A shee- 

Nothing is the 

CX33^)G08o^S 

BaA-hmyaA miiA hpyit- 

matter 

hpoo: 

No trouble at all 

G3>3Scj°5o£»pO^ 

Hnowng-shet - tsaA-yaA 
miiA shee 

Who is there ? 

c8o303oSoj^J036b 

HoA-hmaA beh-^Aoo 
shee-/AaA-leh 


1 Tlie person who pays a call on leaving says OgDoGOOO«gS<*$5 
thw&AS-daw-mgc-naw, I will go? and the person in the house replies 
OgD°j3°GOOO thw&AS-OAnSdaw, Go and return. 


UUBMK8B g.-T. 


I 



ISO 


English. 

Bu rmcse. 

Pronunciation, 

It is I 

ogj^Soln ogj^cooS 
ol 

KyddnoAk-paA, kyoon- 
daw-baA [leh 

What is the news? 

oooSoSooSscjoooo 

Beh thiiAdinS yaA-thiiA- 

There is no news 

DDo 5 o 8 oo 8 s§|Q< 3 | 

! 

Bch thiiAdinS hmyaA 
mil A yaA 

Do you know for 
certain ? 

coo oo$o!B odcodS 

AykaAn aA-hmaAn 
thee-/AuA-laAs [daw 

Go in front 

CrOGgJ^OgD2GOOO 

AA-shay -/AoA - th wfiAs 

Follow 

G$Do 5 c§o£jo 5 ol 

Nowk-thoA Jik-pfiA 

Go home 

cSSc^osgodo 

Ayn-/AdA thw As-daw 

Go to the post 


TsaA-dik-thoA tliwaAs- 

r< 

office and ask for 

OgJ §StO<jp8C§ 

yooay kyddnoAk tsaA- 

my letters 

GOOD 8 Sol 

rn y a A s - go A to w n gs - 
bfiA [zpA 

Let us start 

ogo 5 og:> 8 @§ 

Htwet-thwaAs-jaA- 

Wait 

G$<jljjcli GOoSol 

Nay-baA-oAns, tsowng 
baAs 

Bring my horse 

°2)^SgSsc§ajb 

KyddnoAk myins - goA 
v oo-geh 

Saddle it 

ScoSol 

IlkoAns-hnees tin-baA 

Call the interpreter 
[mail say \ 

o ood:;0 ^>c^goTo1 

TsjiA - giiA - byaAn - goA 
likaw baA [/AiiA-leh 

What does that 

<^ajoooG0ooocb 

IloA loo baA pyaw - 

He says he cannot 

g&8t^oo<gJ6aj|8 

Myins-goA maA tway 

find the horse 

CO& 

hning boos, deh 

He thinks some 

OO^OOGOOO o 5 ^OJ 

r IYiA - zoAn -tiiA -yowk- 

one has stolen it 

co^a^ooSoooS 

hk( >A yoo - thaA - loA 
htin-/Aee [laAs 

Is it possible ? 

08 ^So 10^0002 

IIpyit-hning-baA-mee 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

It is his fault 


Thoo iiA-pyit pay 

He is sorry 

ajoSs^gSsoloogS 

Thoo woon:-neh:-biiA- 



thee 

He must get me 


Thoo kyoonohk-hpoA 

another horse 

G OODSjpGOSC) 

my in: tiiA-gowng 


«g 3 

sh a A -pay :-y aA-mcie 

Who is paddling g eg cfy oo o 5 

HoA hlay-goA beh/Aoo 

that boat ? 

GC^SoOCO 

hlaw-/AaA-leh 

Is it a man or a 

good o^p S cod 3 1 S g YowkyaA: la//:, rnayn:- 

woman ? 

CODS 

ma/i laA: 

It is a woman 

SgGO 

MaynirniiA bay 

It is a woman 1 

SgGo] 

Mayn:miiA baw 

Well done ! 

goodSsgo 

Kowng: bay 

IIow fortunate 

odoSoogoddSsodS Teh kaAn kowng:-/Aee 

It is a fact 

OOgSoDD 3 Dy§GO 

Thee haA aA-hmaAn 



bay [hnin 

Don*t be angry 

SoSod^olj^S 

Tsay t - maA - so A: - baA- 

How beautiful 

OOoSajODjSo^ 

Teh hlaA-/Aee, goA 

Be silent! 

o8o5o8o$g$ 

Tayt-tayt nay 

Long ago 

(Sdoj^ [oopS KyaA lilaA byee [thee 

Shameful 

51 o 5 ocp G ODD £ s 

Shet-tsaA-yaA kovvng:- 

Are you not a- 

Q^OSO^SODDS 

MaA shet-hpoo:-laA: 

shamed ? 



| 

(You) are to blame j 

30 [y 8 00 S 0 Gp 

AA - py i t - tin - zaA - y a A 


GOODSSOOgS 

kowng:-/Aee 

Get up ! 

oo c^ o 5 ii (polite) 

HtaA-lik, htaA-baA 


00 ol 


1 I. e. 

. how could you think otherwise? 


1 2 
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Meals. ooo88od3c@d6si 

(For Vocabularies, see pp. 49-53.) 

English. Burmese. Pronunciation. 

Breakfast (dinner, cooSs<j]S:(§l(§ HtaAmin: pyin-pyee:- 
or supper) is byee 

ready 

Is the tea made \ cooSooS e|gSa }5 LaA-hpet-y88 loAk- 
o [8 CODS pyee:-byee-laA: 

Do you drink ooD§G|gSGOODof- KaA-hpee-ySS thowk 
coffee \ oooSodcodS taAt-tliaA-laA: [tfASe 

This milk is sour Thec noA-yee chin- 

Bring me an egg Ic^oSgc^c^go^ob Kyet-00 tiiA-lOAnS yoo- 

geh 

Must I boil the Kyet-00-goA pyoAk- 

egg ? cods yaA-mec-laA: 

Fry me two eggs @o 5 gj^ 8 o^ 8 GcqjS Kyet-00 hnaA-loAns 
goSo] kyaw-pay:-baA 

This butter is ran- oojS good oo 5 g odd £ Thee htawbaAt howng- 
cid [butter oSoDgS zaAt-£Aee [oAn: 

Bring some other GQODOo 5 uj 6 b§S HtawbaAt yoo-geh- 

We want more tea- co o 5 oo 5 G)gS 00$ LaA-hpet-yee-paAgaAn- 
eups (jjDoO^GOOeOOgS myaAs loA-/Aay:-£AS$ 

Remove the dishes ^oo$gD:^)DSC^aj PaAgaAn-byaA:-myaA:- 
cgDSGOOD goA yoo-thwfiAs-daw 

Cook some pork ;x> ©do^ o go odd8 NyaA-zaA-boA wet- 
curry for dinner GD 8 oqo 5 GoSo 1 thaA; hin: chet-pay:- 

baA 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Take care to boil 

CO Q 8 8 CO 

IItaAmin:-goA lee: 

the rice well, too 

goodSsgoodSs 

kowng:-go wng: naAt- 


$SG3O0SoDc8(y 

owng thaAdee pyob 


c£jo$ 

lik 

Change the plates 

CjOO$4]D3C^COC^oS 

Pa A ga An- m y a hi - g o A 


ol 

leh-lik-piiA 

Give me a clean 

ODS^ol^SooS^Ss 

Tsii A - bweh - da As- hnin 

knife and fork 

330oSr^ajcb 

hkiiA - yin s aA - thit- 
koA yoo-geh 

Give me a glass of 

GG|OD§o5go8o) 

Yay taA-hkwet pays- 

water 


baA 

Pour out the tea 

CO oS o o5 GlgS^lJ 

La A - hpet-yee-goA 


GOool 

hngeh pay:-baA 

How many are 

oooS^Sgodd oSoo 

Beh-hnaA-yowk htaA- 

coming to din¬ 

oSiODSCODQgScO 

min: tsaA:-laA-mee- 

ner ? 


leh 

I think there will 

QJ^SgOODoScOD 

Loo-shit-yowk laA- 

be eight persons 

ogSc^ooSoloo^ 

mee-loA htin-baA- 

o 

thee 


Health. 

oqj § 2 q d § 8 : 8 8 g oo o so g @ o5 8 a 

(For Vocabulary, see p. 4 7») 

Are you well ? 

0DGj|'C0D8 

MaA-ee-laA: 

I am well 

QCo"l(fjj 

MfiA-baA-ee 

I am very ill 

330g$$:>ol0DgS 

AA-lbon naA-baA-/Aee 

I am not very well 

GOOD SoGOOdSoO 
GDCXjJo 

Kowng:-gowng: maA 
maA-booS 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

I hope you will 


H kin by a A: my a An- 

soon be better 

§ OgJ^GOoS 
GgjScoSoloogS 

myaAn kyaAns-maA^ 
yaAn kyoon-daw 
hmyfiw-lin-baA-/AS 5 

Do you sleep well? 

33 3S8gO0d5800 

CODS 

AA-ayk kowng8-/A&A- 
klAo 

I sleep pretty well 

gooSg ooSgocqSo 
goodSs3S5o]od§ 

Taw-daw kowngs- 
gowng: ayk-paA- 
thee [Mee 

I have caught a cold 

jOGOS^D^OOgS 

HnaA-zees-naA shee- 

1 feel sick 

30$g|£o3gS 

AAn jin-/Ace 

Send for a doctor 

gcoSooodS c^goT 
O^oS 

SaysthaAmaA: - go A 
hkaw-lik 

I want to see a 

GOOS OOQDJ>S GOg 

SaysthaAmaA: - hnin 

doctor 

qSco^ 

tway-jin-/Aee 

She (or he) has a 

CXJ^DcgoSS s£Jo j $D 

Thoo-hmaA chowng:- 

cough 

i“e§ 

zoAs-naA shee-Mee 

Where is the chem¬ 
ist ’s shop ? 

G QO 3 dj S 00 o5 ^ D CXD 

Says-zing beh-hmaA- 
leh 

How far is it from 

DDjSoQOOoSGCODoS 

Dee-gaA beh-lowk 

here ? 

GO 20003 

ways-/AaA-leh 

You must drink 

OOgSoODC^GOODoS 

Dee haA-goA thowk- 

this 


yaA-mee 

Have you any 
brandy (spirit) ? 

0$ § 30 G) oS 00 CODS 

ByaAndee-aA-yet shee- 
£AaA-laAs 

I can eat nothing 

OODg]Q<DD3j^So^g 

BaA-hmyaA maA tsaA: 
hning-boos 

I can swallow no¬ 
thing 

OD^oocjgQ^lfiaqs 

TaA-zoAn taA-hkoo- 
hmyaA maA myoA 
hning-boo: 
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English. 

Burm* se. 

Pronunciation. 

My head aches 

!j| 5 GQl S o 0^ 0 $ 

ivy .* win 0A k g 0 wn g S 



kik-thee 

My foot is swollen 


KyuonoAk chee 


c»eS 

yo\vng-iiay-/Aee 

I cannot get up 

Q00^£ ol 0^2 

MaA htaA hning-baA- 
boos 

May I get up \ 

ooqScgSoo |Soi 

IltaA-jin-hlyin htaA- 


OOCODij 

hiiing-b;lA-/Anh-laAs 

Give me a cup of 

coo 5 ^o 5 c|^cogof 

LuA-hpct-ycc taA- 

tea 

GOjoI 

hkwet payS-baA 

I have been ill 

$DG$ODD0^3C|o5 

NaA-nay- 1 da A thoAn: 

three days 

m 

yet shee-byec 

Give me a bit of 

tj>00 80 S GOSo) 

Mo An taA-zayt pay:- 

bread 

baA 

I must wash my 

OgJ^S 00 oS GGO'JC) 

KyoonoAk let says- 

hands 


yaA-inee 

1 have washed my 

go 5 jpc?Jcx> 85 >(§ 

Myet-hnaA-goA thit- 

face 


hkeh-byee 

There is no soap 

C»5g3Q§ 

SiiAtpya A inaA-shoe 

It is not good to 

qSSGCOD 33 ol § 

ChaAn:-/Aaw aA-hkaA- 

go out when it 


h n i k ii A - py in -1 h 0 A 

is cold 

GODdSoO^j 

thwaAs- boA-miiA 

u 

i kowngs-boos 


1 The ODD ilii/t is a contraction'of 00 g5 ttise (the verb affix') ami ODD luU, 
a tfttngr, which is often us<d in colloquial and might be translated * th$fact 
of being ill has bean three dttyc 
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Time. 33£>1 11 ooocoi 

(For Vocabulary, see p. 36 .) 


English. Burmese. Pronunciation. 


What time is it \ 


Ten minutes past 
seven 


It has just struck 
nine 

The clock is strik¬ 
ing 

\ quarter past one 
(afternoon) 

Half-past four 
(morning) 

A quarter to eight 

At what time ? 

It is noon 

Wake me at mid¬ 
night 

I will «et up at six 
in the morning 


a3o5j>§$D^GCODo5| Beh-hnaA naAyee 

GO COM OQoSaD ! 


gj>8$o^j>Sq jj>8 8 
$8GCXOa5^O0jS 


lowk shee-tfAaA-leh 3 
or Bell aA-chayn 
sheS-/AiiA-leh 
Hkod-hnuA naAyee- 
hnin hkoo-hnaA 
meenit-lowk shee- 
Mee 




$3^CJOgo8SG$OOj5 


gCgSOO^O^S 

OC 0806 

Q$a5GCOg$0^g 


5j8^o^qo5oo8§ 

cocSoo^^dco 

§$8O0g53O^$g8 

oo§8 GolSngj^Sc^ 


|gol 

oScgooS^o^ 

^oooolo^ 


Y a A - hkdo - beh koA: - 
naAyee htees-byce 
N fiAyce yiiA-h koo htee: 
nay-^Aee 

M dons - lwehs taA-naA- 
yee-hnin taA-zayt 
M a/met lay :-nii Ay ee 
gvveh 

Shit-naAyee maAt tins 
Beh aA-chayn-hmaA leh 
Moons-deh aA-chayn 
hpyit-thee 

ThiiA-gowng kyoon- 
oAk-koA hnoAs-baA 
MaAnetchowk-naAyee- 
hmaA htaA-baA-mee 
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English. 


Burmese. Pronunciation. 


He will arrive at go g $ 0 cl 8 dg NyaA-nay gnaA;-naA- 
half-past five in GCoooSo^GGpoS yee-gweh lowk thoo 

the evening oloSSogS yowk-paA-laym-mee 

I shall dine ex- gOG$>^8$o£[o8o8 NyaA-nay hkoo-hnaA- 
actly at seven in ogj^SoooSsoDg naAyee htee-hdSe 

the evening QgS kyoonoAk htaAmin: 

tsaAi-mee 

What month is it? oogScoooo 5 cocx> Thee laA beh laA leh 
What day (of the oogSooG^oooG$a> ThigaA- nay bah nay 
week) is to-day? leh 

What day of the oogSooG$ooo 5 j ^8 ThigaA-nay beh-hnaA 
month is this? S|o5g%(X> yet-nay leh 


Note. —The Burmese date is 638 years after the Christian 
era. Therefore, in order to get the Burmese year, we have to 
subtract that number from our year. Both eras are used, and, 
to distinguish the onefrom the other, the wordooggGjS ThekkaA- 
yit is placed before the Burmese date; thus, ODfg^S o j 7 j = 
a. d. 1910. Both Burmese and English months are used, and 
often the two together, in documents. 

The month is divided into two parts, cooo$8 la/*-zaAns, the 
waxing^ and co(yg^>Goq ]5 laA-byee-jaw or cosgoS laA-zoAk, the 
waning . The full moon, cofygS laA-by6e, falls on the fifteenth 
of the waxing; the coogoS laA-gweh {hidden moon ) falls on 
the fourteenth or fifteenth of the wane. The days of worship 
are the full moon, eighth of the wane, the hidden moon, and 
the eighth waxing; otherwise the days of the week are not 
observed, though noted. (The Englishman observes Sunday, 
the Burman does not.) 
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Times, Seasons, and Weather. 

0OCJI33^$^)D3 c52GC03DG@d53 u 

(For Vocabulary, see p. 36 .) 


English. Burin Pronunciation. 


This day week 

oo^g^oo^6g|q5 

T/icc nay-gaA hkoo- 


Gfc ! 

hnaA-yct nay 

That was three or 

o^3gco8C|o5gcodo5 

ThoAn: lays-yet lowk 

four days ago 

SB 

sheo-byee 

To - in orro w fort - 

$ oS(3$ G£G $do5 

Net-hpaAn - nay nowk 

night 

C0q5gCO2G|o5 

seh-lay:-yet 

At about this time 

<x>^ 30^ $ gcod o5 9 :> 

YaA - hkoo aA-chay n - 
lowk-hmaA 

In a month’s time 

00 sj g ^ no 00 co 

Y aA -hkoo-nay-giiA 


GCOD o5 

taA-laA lowk 

The first of next 

00^ COD Qp^COOD 

YaA-hkoo laA-mee-IaA 

month 

c|o5g$> 

taA-yet nay 

In (after) six weeks 

OO G $ OO OD CO S 

YaA-nay-ga/i taA-1 iiA- 


gooSgcoScjoS 

hnin seh-lay:-vet 

On the last day of 

OD^ODOgoS^ 

YaA-hkoo laA-gweh- 

the month 


nav 

At the end of this 
month 

OOgScOO^D 

2%ee laA goAn hmaA 

Towards the middle 

Q>$ol ^COO^)G|oS 

ZaAnaAwaAyee laA seh- 

of January 

G^GCODOS 

gnaAs-yet nay lowk 

In the course of a 

^^8G|o5 330g£g 

Hkoo -hnaA - yet aA- 

week 

c 

twin:-dwin 

From time to time 

30 O y ® $ 

AA-hpaAn-baAn 



139 


English. Burmese. Pronunciation. 


From one day to 

OOG$>OOOOG$>q§ 

Ta/i-nay -ga 4 ta/i-nay- 

another 


thok [May; 

A few days ago 

G^oSofttpGOO.J 

Nay-yet maA kyaA 

A short time since 


KaAliiA maA shay- 

[ago 

byee [May; 

Scarcely two days 

^» 8 g|oSo^|goo 3 

IlnaA-yet mil A shoe 

A month ago 

OOCO^jg 

TaA-laA shee-byee 

It is full moon 


Lit h - byee - nay hpyit- 

Last year [last 

o^Soo 

MaA-hnit-kiiA [thee 

The year before 

oo(j|^8 

TaA-my aAn-hn it 

It is not long since 

a(ng:>G00Saj3 

Mii/i kyaA May; boo; 

Long ago 

@303(8 

KyfiA-hlaA-byee 

Once in (three) 

(a^s) C|o5oool 

(ThoAn;) yet taA-hkaA 

days 

Theheat of the sun 

G$cjcgQQ$Scq3 

Nay poo lo A miiA 

is unbearable 

hkiiAn-hning-boo; 

I am very warm 

oooSs^oSoogS 

Teh ik-thee 

1 am afraid it will 

^oS8 

MoA; ybbaA-mee, tsoA;- 

. 

ram 

°°e§ 

Mee 

Did you see the 

cg|o 5 oSo£ji §£00 

ShaAt-tsit-koA myin- 

lightning? 

CODo 

MaA-laA; 

I heard the thun¬ 

^oSsfjSao 

M 6 Asch 0 A11 ;-thaA n-goA 

der 

bcx>gS 

kyaAs geh Mee 

How it pours! 

oooS^e^SsgDoogS 

Teh mo A; yooa A-Mee 

Would you like an 

o88o3q£(X>coD8 

i 

Htee; loA-jin-Ma/i-laA; 

umbrella? 

[tsoA-byee 

I am wet through 

330 o 5 ojpSgo 5 $}j§ 

AA-wbbt-m y fi AS tsbot- 

Look at the rain¬ 

oooSc6c§(n9§c^G5 

ThettaAn-goA kyee- 

bow 

ol 

lik-paA 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

It is growing very 

ODoScroSCODODjS j 

Teh ay: laA-tfAe& 

cold 



It is very dirty 

COoS^^OOgS 

Teh shoon myaAs-^Aee 

It is very windy 

cdoSgcoo^ oSoogS 

Teh lay tik-thee 

The wind is in the 

GOO 30 Gj^OoS 00 

Lay aA-shay bekkaA 

east 

coooogB 

laA-tfAce 

The dust is terrible 

oooStjoooogS 

Teh hpoAn htaA-/Aee 

How bright the 

oooScoooooogS 

Teh laA thaA-£Aee 

moon is 



The sky is over¬ 

■^o5s35c^o5sgp 

M 6A: oAn - loA moA: 

0 

cast, so I think 
it will rain 

QgSq^coSoogS 

yooaA-mee-loA, htin- 
JAce 

The stars are bright 

(cgo5cjp83O0g$Cg$3 

co£soogS 

Kyeh-myaA: aA-hloon 
htoon:-lin:-/Aee 

It will be fine to¬ 

$oSo$G$OOOGg5 

Net-hpiiAn nay thaA- 

morrow, I think 

ooSoogS 

mee, htin-/Aee 


Correspondence, Post, Telegraph, and Telephone. 

ODGG|8G@oS 8 j>8oDC^ o5 1 G@8^8ig833G@3£8^D8l 

(For Vocabulary, see p. 70 .) 

Have any letters oo sj o $ oSoo^joS YaA-hkoo maA-net 
come this morn- GcpoSj^cooS tsaA-myaA: yowk- 

ing ? pyee-laA: 

No, none have QCoooGGp o5goo 8 MaA laA maA yowk 
come yet 0^8 th ay: boos 

He ought to be cxj oo ^ oo gS ThooyaA-hkoodee goA 
here by now GCpo5ooS(§ yowk-thin-byee 
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English. Burmese. Pronunciation, 


I have heard 


TaA-zoAn taA-hkoo 

nothing 

GOOSCXJS 

limyaA maA kyaAs- 
yaA-/Aays-boo: 

Has the mail 

OD^SSOOGOOD 

TsaA-boA mees-thim:- 

steamer arrived ? 

GGpoS(^COD§ 

baw yowk-pyee-laA: 

Go and see if the 

3 0$ GGpoSoOpS Q 

Det yowk-thee maA 

mail is in 

GGpoSoD^C^OJDS 

yowk - thee - go A 


(opgSoSsol 

thwaA: kyee-zaAn: 
biiA 

Are there any let- 


KyoonoAk-hpoA tsaA- 

ters for me ? 

CODo 

myaA: shee-/AaA- 
lfiAs 

I have not received 

ODOOGODSgjQG|Oj 3 

TsaA taA-zowng- 

any letter 


hmyaA maA yaA-boo: 

Please post this 

OOgScDO^ODO^ a$ 

Thee tsfiA-goA tsaA- 

letter 

ooSocodb^ooogS 

clik thit - htaA - deh- 


c^oSol 

hmaA hteh-lik-paA 

Please forward my 

Og|§Bo3qp8C§§ 

KydonoAk tsfiA-myaA:* 

letters to . . . 

o^oSol 

goA poA-lik-pfiA 

Please weigh this 

OO^OX^^qSSoI 

Thee tsaA-goA ehayn- 

letter 


zaAn:-baA 

I want some note- 

odgG|8cj$ oggno^ 

TsaA-yay:-yaAn tsek- 

paper 


koo loA-jin-M<*e 

Give me an enve¬ 

odg85oo^go8o1 

TsaA - ayk taA -hkdo 

lope 


pay:-baA 

Where is the ink? 

^83^800 oSyocSi 

H min - oA: beh - hmaA 
leh 

Lend me a piece of 

^S^So^HODgS 

Ilmin-hnayk tsek-kdd 

blotting-paper 

GO80I 

taA-chaAt pay:-baA 
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English. Burmese. Pronunciation. 


Get me some 

o5d85GolS8cjp3GOo 

TaA - zayt - gowng:- 

stamps 

ol 

my a As pays-baA 

Tell him to wait 

G ol S G $ OCjrfJ G (cp 

Tsowng nay-loA thoo- 


ol 

go A pyaw-baA 

I will send a reply 


N owk - hmaA py aAn - 

later 

«e§ 

zaA poA-baA-mee 

Can I send a tele- 

G@:.!^>$s§ oS^Sol 

Kyays - naAn: yik 

gram? 

QgScOOS 

hning-baA-mee-luAs 

How much is the 

COpSoDCj]D3 OQOg oS 

TAee tsaA-myaAs aA- 

postage on these 

odSooo^gcodctS 

twet t saA - boA - giiA 

letters? 

GOSGJQgScb 

beh-lowk pays-yaA- 
mee-leh 

I am just going to 

0096 b ($oSol Ops 

YaA - hkoo-beh hpa At- 

read it 


paA-mee 

Can you lend me a 

5 o5 00 G 9p S 8 O COD 

IlkeA - daAn t a A - 

pencil ? 

glsol 

chowngs hkaAnaA 
hgnaAs-bfiA 

What is your tele¬ 

oSQo^oloSoooS 

Hken byaAs naAmbaA/ 

phone number? 

CCOOoScQ 

beh-lowk leh 

My number is — 

ogj!5£oloSgSo] 

KyoonoAk naAmbaAt 


oopS 

— hpyit-paA-^Aee 

Put me through 

— c^ogoSccSo) 

— goA thweh-pays- 

to — 


baA 

Line engaged 

coSsooooSol 

LaAn: maA aAs-baA 

Ring up (Mr. 

Og 0030 O ScSJ 0 0038 

(MistaA SaAmit)-goA 

Smith) 1 

cg3c6@3j.5GgD 

ts a Ag a As-py a w- 


ol 

thaAn-joA-hnin pyaw- 
baA 


* This is translated 4 Speak to Mr. Smith with the telephone » 
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In Town. 33G@D£s33cpn 


English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Where shall we 

Ogj|8q^QOo5o^30 

K. y 6 o n o A k - d oh beh- 

gol 

COj5og03Qj$CO 

go A a A -leli - thwiiAs 
mee-leh 

Let us go to the 

ODC^o$q§ogo8(cg§ 

TsaA- dik-thoA thwfiAs 

post office 


jyaA-zoA 

Where does this 

oopS coScooSg cp 

Then laAiiS beh yowk- 

road go? 

o5odco 

tliaA-leh 

Go up the street 

co8s o£j oS OgDS 

La An :-go h 1 i k-th wfi hi 

Is it far from here ? 

OOgS 

Dee - ga h k waA - w ay t - 


CODS 

th{\h-\iihl 

Show me the way 

coSsc^fyol 

LiiAn:-goA pyaA-baA 

Turn to the right 

CO oS OD D (3 oS oJI 

I jet-yfiA-bet-thoA lileh- 



thwaAs-lik [thvyfiAs 

Turn to the left 

coo55ooSq$cgg5 

Let-weh-bet-thoA hleli- 

Go straight on 

g »SI c § o5 ^ od £ ; ^ :53 

S hay - thoh t e h - d c A 


ol 

thwaAs baA 

Second turning to 

coaSoDDooS^D^ 

Lct-yfiA-bet-hrnaA 

the right 

o8odco8sc8c^o5 

dooteeyaA laAns-goA 

lik 

Cross the road 

Co5So^cyjSogD5 

LaAns-goA kooS- 

[is .. .'( 

OOCQ 

thwaAo [/AaA-leh 

In what street 

— oo oS co 8 s ©2 £ 

— beh laAn:-dwin shee 

Please tell me the 

- C§GGpo5G3DoS 

— thoh yowk-owng 

nearest way to... 

co§So^ 

aA-nees-zoAn: laAn:- 


cfyoob 

goA pyaw-biiA 
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English. 

Is this the way 
to... ? 


Do you know 
Mr. FA 

I do not know 

I know him well 

Who is he ? 

He is an old friend 

Where does he 
live ? 

He lives close by 
(my home) 

Is Mr. F.(Mrs. F.) 
at home ? 

I must go 

Good-bye (go and 
return) 

What is the name 
of that street? 


Burmese. 

cogSco 5sc£jlo£j o5 
cg]8— q^GGpoS 
^SologScooS 

F. ogS<^o 8 og]Ss 

GO CODS 

QoSo^S 

LXf cfy G OOD S§ C ODD Ss 

ogjSsoogS 

o^ogoooSajcb 

Oj 8 oS C Gg G ODD £ 3 

QSoloogS 

o^oooSqdg^oood 

j Ogj§ S3SS^S3D§3 

G^oloDgS 

F. 036 (F. cgSo) 
sSSo^OOCODS 

QgJ^SogDSol GOOD 

o.oS 

qjDo^Sgcod (or 
good) 

c£jj coSso^ oo oS oS 
goToood 


Pronunciation. 

7%ee laAns-goA lik- 
hlyin — /AoA-yowk- 
hning-bfiA - m$e- 
Ifihz 

F. thaAhken - go h 
thee - kyoon: - thnh - 
la A: 

M ah thee-hoos 

Thoo-goA kowng:- 
gowngs kyoon:-Mee 

lltoA loo baAloo leh 

Thoo maytsway 
howng: hpyit - pii/i- 
/Aee 

Thoo beh-hmaA nay- 
/AaA-leli 

(KyoonoAk ayn-hnin) 
aA - nee: nay - bftA - 
Mee 

F. thaAhken (thiiA- 
hken-maA) ayn-dwin 
shee-ZAiiA-ZnA: 

KyoonoAk thwfiA:- 
baA-daw-mee 

ThwaA:- 6 An:-law (or 
daw) 

HtoA litAns-goA beh- 
hneh hkaw-MaA- 
leh 
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English. Buriw'so. Pronunciation. 

Which road must oooScoSsopDSejy 
I take ? gSco moo-lch 

(You) are out of coS3gDS(§ La/m: lima//: byre 

the way 


Howrnuch is this? 


It is too much 
Send them at once 
T wish to buy 
(I) will take this 


Shopping. d^S^jDSogSojgoooSGpii 

77/ee 1 1 ;i A it 4-11 ji oA $ 
bell low k lch 
AA-hp<V/S kcc:-///ce 
( 1 bet -ehin s po// -!ik -; >i A 
W'eh-jin-/Afe 
77/ee h -1 A-go A y o<>-ba A- 


OQgSoQ 3330§ JOO-jS 
GCODoScX) 

| raa^ofc^oogS 

qo5q5‘)8cc|o5ol 

ooSgjSoogS 

»g5ooxj^ujo)o§ 


8 oSoo 5 q]£oogS 


§j|C<J31pDCX> ; J 


(I )\vant some calico 
Show (me) some 
ribbons 

This colour is too gjfaoGGpSg^og^S 
dark cog§ 

Have you any that ! d®^ 0005 ® 05 


’than 


this? 


cg5godd(c§o[9d3 

^gooScocodS 


What is the price oof^oSogSrrDO^J 
per yard ? oooSgcodoSco 

It is faded a3GGpS^$oog5 


It is too fine 
This is right 

BURMESE S.-T. 


00 g5 CO 0 G COD S3 

cog 


IViyt \vc j h-jiii-///*M‘ 

IV)//s kyoAs-bya// tiiA- 
choA pyaA-baA 

Ke iiA-yowng nyoA- 
h-on :-///(■« 

fte kyoAs-bya As det 
byct-gneh - Maw 
kyoAs-bya A: sheS- 
/Aays-/AaA-laAs 

TaA-gik lilyiniiA-hpoAs 

A A y o w ng h m a y n- 
/Aee 

A A-hluon nyct-noo /ASS 

Thee haA kowngs-/AeS 
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English. Burmese. Pronunciation. 


What arc they the ooq eg £330^80008 Ta/z-ya/zn hlyin aA- 
pair? GCODoScb hpo/zs beh-lowk leh 

Uavc you any silk ^Sc^a^SypScGpSs Po/zJ-pa/zso/zJ-myaAs 
J putsocs for sale? oocod§ yowngs-yaAn shee- 

/AaA-laA: 

I will inquire and ogj^8coSo8^@D8 | Kyoono/zk mays-tsit- 
Ict you know g0dc\^o5qpS yooay kyaAs-pyaw- 

lik-mee 


I will give five 
rupees for it 

Take this watch to 
be mended 

Can you give me 
change for a 
rupee ? 

I have no change 

I have no coppers, 
only four-anna 
pieces 


o^ocoo^g <£ clSoqj8 j Ilto/fc hiiA-boA gnvvay 
coSogS gna/zs-jaAt pays-mee 

gjf^D^goSc^cjjS Ee na/zyee-gwet-koA 
C]G33D£cxjogD3 pyin-yiiA-owng yoo- 
oSol thwaAs-lik-paA 

3£]30Dcqj8c^335° DingaA: taA-jaAt-koA 
$£ o") cods aAn: hning-baA-mS8- 

laA: 


yD$3G|$e£}o] AAns-yaAn rnu-A-shee 
baA 

^oSaoo^joliiQoS Pisa An maA shee-bfiA, 
GOooD^oloogS maAt tsee thUh shee- 
baA-/Aee 


Shooting and Fishing. 

3DQg5gcl8ll O^oS I 0 Sng|DgCXJG^9DSS 

Is there any shoot- | oogSooqS^cjDQgSg 77zee aA-yaAt hnik aA- 
ing or fishing 08oSdicls^pS meh; pit hkin«, 
here? cods lignaAs hmyaAs-gin 

sheo-/AaA-laA: 

1 Tho garment worn by men round the waist; some are very handsome. 
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English. 

Can you find me 
a hunter? 

I will send you a 
hunter to show 
you game? 

What game can 
you show me? 

Do you wish to 
shoot deer or 
birds ? 


There are plenty 
of hog deer in 
the jungle and 
sometimes one 
finds hares and 
pigs 

Snipe are found 
in the rice fields 
and duck and 
teal in the lake 


Burmese. 

dioOOGOOD o5 (yp'i 
Go3|£olaj5 cods 

G 30 D S dtj H 00 
GOOD oS G S)T 
coSogS 

COOS 30 Q gS S<^jj DS 

C^ologS CODo 

300$ OOoSl 3G|oSl 

CODSlI goStJJDSO^ 
Q8q)£oDCOD8 

GOOD db C^D3 G| o5 30 
Cg$Cj]D:>0Qj5ll q£o 
(yScDol 00 GOOOCJ 
|>£ GOODO o5^]DS 

cogoooSoogS 

cooS gSdbyo eg 
OoSo^jDoGoloO |5lf 
3oS8ob^DoS§db 
^So8oc8o^GOg 
cSSogS 


Pronunciation. 

MoAkso//: tdh - yowk 
sha/zs pays hning- 
ba4-mee-la//s 
AA-mehs-go// hnyoon- 
P y ii h - yah -owng 
moAksoA: tliA-yowk- 
ko// hkaw-pays-mee 
Beh aA-mchs -my 6 As - 
m y a h i - go h j) y a h 
hn i ng- bfi//-m ee-1 a h i 
Sa/it, tha/zmin, da//- 
y eh* j ee - myiih i - go/* 
pit - chin - tk&h - la/* s; 
hgnet-myfiAs-go/* 
pit - chin - thiih - 
l:i/?S 

Taw-deh-hma/i daA- 
yeh a/t-lildon mya/ts- 
thve ; laA - gowngs- 
pyin ta/* - hkil/t -t a A - 
lay yoAn-hnin taw- 
wet-my a 4; tway- 
daAt-thee 

Leh - byin - deh -hmaA 
myay - woot - rny&As- 
paw-ZAee ; ins-deh- 
hmaA wooms-beli- 
hnin tsitsaAlee - goh 
twgy-laym-mee 
K % 
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English. 

Ts the jungle very 
thick ? 

The tree jungle is 
not thick but 
there is tall grass 
near the river 

How many guns 
have you ? 

I have three 
double-barrel 
and a rifle 

This gun is a 
breechloader 

How many cart¬ 
ridges have you 
in that bag? 

Put sixty cart¬ 
ridges into that 
box 

You have hit 
(shot) a red deer. 
Sir 

It cannot go far, 
for its leg is 
broken 


Ritmwso. Pronunciation . 

GOODqjDSgDftSoD o5 Taw mynh: - zooah 
cocodo shoAk-taAt-thaA-laA i 

ooScooDog80^11 Thit-taw maA-shoAk- 
c§Gpog£08 00So hpoos; MoA-yiiA-dwin, 

§ 0 oS good myit-kiiAn: - hnik 

oogxS rnyet-tavv shee-/Aee 

Gco$o5ooo5j^8 Thay-naAt beh-hnaA- 
cooS^jooco let shee-ZAiiA-leh 

^>8ogS0GOo^o5ogs HnaA-loAns-bydo-thay- 
coo5j>8^o5oo5 nii/it thoAns-lct-hnin 

oocooS^joogS yikpaAt taA-let sliee- 

/Aee 

od jS god$o5g$doS Thee thay-naAt nowk- 
o^jcod^o508o 1 htoA: - thay-naAt 
00 gS hpyit-pa4-^ee 

c£j! og oS g3 S db g d IT to A lweh-ayk - deh- 
odS 8 g odd £ oooS hma/i ya/m: - downg 
j>8cqoo1odcq beh-hnaA-lo/ms paA- 
/AiiA-lch 

c^ooSoDDobgoooSs II to A thit-taA-deh- 
good£ (sogcodoS hmaA yaAns-downg 
co^oS chowk - seh - lowk 

hteh-lik 

o 

gooSoogoddSc^ SaAt taA-gowng-goA 
g$ol0cgS hmaAn-baA - byee, 

thaAhken 

g0goodo5(^8c^ Chay-dowk kyoAs IoA 
G08gDQogD8^£ way-zooaA maA 
ajS thwaA:-hning-boo: 



149 


English. 

Burmese. 

Pronunciation 

A leal has fallen 

06 ocBoogoodS 

TsitsaAlee taA-gowng 

in the grass near 

3SjS o5 0 8 

i n g -11 ii A S- h m fi Am y e t- 

the pond 

c£>c§cqiGcx>g 

pin-deli-/AoA kyaA- 
lay-bycc 

There are some 

ol S GOOD CO tjO GOOD 

Wii As - daw- deh - hmfiA 

jungle-fowl in 


taw -j et-myfiAs si 100 - 

the bamboos 


/Aee 

Can you catch 

cfjScqpSsogS cl ■: 

11 toA chowngs - d win 

fish in that 

Qj]D 2 G^QjDL-^SoO 

g 11 aAs - myilAs -goA 

stream ? 

COD3 

limy a// 0 - lining-/A a A- 

What is the best 

ypS OD 30 GOOD 83 

II my a As - zaA a A - 

bait ? 

3Cj> jCOoScoSoOd 

kowng s - zoAnS bell - 
/Ains leli 

Bring a rod and 

CjP <00005.. 

11 my a A s-d a A 11 - t a/i-z i n s- 

some bait with 

0030^0^00003 

hni 11 h m y ft A s - z ii A 

you 

aA-cli oh yoo-la/*- 
geh 

The best bait is 

o8j>SGCODo5<yo3 

Tce-hnin lowk-myaAs 

worms and mag¬ 

O!D3 0D3OG.OODSo 

li 111 y ii A s - z a A a A- 

gots 

acjogSoogS 

kowngs-zoAiis lipyit- 
thee 

If von cannot get 

CjS3o^Qq|Sog] 8 

Li i A-go wn gs-go A m ii A 

them, use paste 


yaA - lining* - hlyin, 
mo An - zay 11 : go A 
thoAns 

You cannot hunt 

qo 8 q£} cg]S oqpS 

Sin maA shee- hlyin, 

tigers without 

gosc^oo^ o5§5 

kvn AS-mvfiAs-goA 

elephants 

053 

i maA lik-hning-boos 
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Engliah. Burmese. Pronunciation. 

You can watch £033 ol ooSo 5 goT Nya h aA-hka h thit-pin- 
for them at ooco-BoS^dgoIS baw-gaA lin-zin 

night on a stage «<^£oDgS hmfiA tsowng - nay - 

in a tree hning-//tee 

It is, however, q^cp og 8 ODCg §oS Thnh - yfi h -dwin, ah - 
weary work and o$“gJ05c^o5 liloon pirn-b a/* 112- 

the mosquitoes yooay chin kik-thee 

bite 

How long have oo gS oS ob y d Thvxt tile - hteh - hrnfi/t 
you lived in this oogSooDoooS nay - fhuh-hah beh- 

circle? 1 gcodo5@d[Scx) lowk kyfi/i-byee-leh 

Public Works. 31 OO gS G GO D oS G 00 D 3D Gp qj D % II 

Come here with go! o 5 crj3 o^cajc] j Powk-toos-go/i yoo- 
your hoe oogSo^coDob yooay dee-goA la/*- 

gd? 

Do not dig there c^gDocxjgj.S IIoA-hmfiA maA toos- 

hnin 

Dig wider coj] oS g 33 o 8 aj 8 Kyeh-owng too:-lik 

c£jo 5 

How many men good qoS £) G 33 D 5 Taw hko/ik - ytiA - 
are wanted to ojoooS^SgoodoS owng loo beh-hna^ 

cut the jungle ( 33 good yowk aA-loA shee- 

MaA-lch 

1 Note. —C^oS tik, generally translated circle , corresponds to our word 
‘hundred’ in the divisions of a county. The word COO hii/t, thing, which 
occurs in the last sentence, is a very common colloqu'al idiom and 
( om spends to our word fact. 
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English. 


Bunm*sr. 


Six men are 
wanted for road 
work 

Send three men 
to help the car¬ 
penters 


Take seven men 
to build the 
bridge 

What kind of soil 
is it there \ 

It is sandy, Sir 

Where did you 
find this stiff 
clay ? 

This ground is ex 
ceedingly hard 

The hoe will break, 
so get a pickaxe 


Remove the stones 
with a crowbar 


g0doSgoodo5o^ 

#ODg5 

G CJO D oS 
ogoSc^oS 

O$0OD3c2ODoSg|$ 
OjOj^ 8 GOOD oS 
GoTbgDScOOO 

ODCO 

CDG0Cj|D3oloOgS 

00^cgGO3C^0Qo5 

yDGO^OOCO 

Oo£c(y3DOg$OOGp 

QDoloDgS 

col o5oj§@ 3 ygS 
^3c$Golo5aj;cx^ 
coco oScfJaj 6b 

GoqpaSyp Set} o5 

ojSgSs^cxjgag 

oEjoS 


La/ms lo/dv-ya/m loo- 
chowk-yowk loA-jin- 
thi'. e 

Lettha/zma A : - m y a h x- 
goA koo - n v ee-y ah- 
owng loo - th6/m: - 
yowk-koA hluot- 
lik 

TaA-d.i/t s sowk-y a/m 
loo hkoohnaA- vowk 
hk/m -thw/iAs-daw 

IIoA-hmaA bell myay 
m y 6 hi shoo- t h a ft - 
leh 

Theh - myay my a //: - 
baA-//zee, tha/diken 

Thee myay - zay 5 - go h 
bell-hina k tw ay -/Aa A- 
leh 

Thcc myay a//hl<>6n- 
d a h - y ah ma h - ba A- 
Mee 

Powk-too: kyo/zs-mee 
tsoAs-loA powk-too:- 
loAnStaA-let-ko/z yoo- 

gel 1 

Ky owk-mya A: - go A 
thaAn-taA-yooinS- 
hnin toos-swaA-lik 
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English. 


Burmese Pronunciation. 


Blast the rock 


Put aside all stones 
fit for building 


The space is not 
sufficient 
Level }0 ft. fur¬ 
ther back 


IV1 1 en I cal 1 cd you, 
why did you not 
answer ? 

As the ground is 
very soft you 
must lay planks 

Bring the cord 
and pegs for lay¬ 
ing out the foun¬ 
dation 

Must this work 
be finished to¬ 
day { 

There is not 
enough sand in 
this mortar 


capoSjc^Sc^ooSs kyowk - kees - g oh 
j>Sgo! o5g yaAn: - hnin hpowk - 

hkweh 


33 G god oS 3D § ’ § £ A A-sowk aA-oAns-hnin 
gODSGODdG cqi d o5 taw-/kw kyowk- 

y] Do oo o o5 y D gj my a As-go A t j iA-h pet - 

$o^o5 lima A tsbb-poAn-lik 

ood3G|$g«?>G)dg lltaAs-yaAn nay-yaA 
gcodoS cxj|8 ma/i lowk hpoos 

c o^ogcodoS Pay thoAns-zeh lowk 
c$oo5c§c§S<Jg8 nowk - thoh toAs - 

^DDGODD&jyo^S yboay nycc-nyaA- 

owng pybo-loAk-pfiA 
coSc^goToododood TAin-goA hkaw k a/da A 
^qojOoocS baA-py bo-loA maA 

htoo:-/AaA-leh 


G03DC>g$GtJ|OOOgS 

j^ §41 

3D G g 3DCCJ] D cfy oS 

9|G1?@3jSo^o5 

tflDSujob 

OD^3DOq 5oO G % 

(§SG3DoSoq8 G) 
o^ScodS 

OD^OOgl°6 OgScO 
GGCODoSojS 


My ay aA-hlbon pyaw- 
/Aee-hnin pyeen- 
byaAs- mva As-goA 
h k in s-ch a A-y aA- mee 
A A-chay a A - ly a A - go A 
hmaAt-chaA-yaAn 
kyoAs-hnin paAnet 
myaA: yoo-geh 
2’Aee aA-loAk yaA-nay 
pyees - owng loAk - 
yaA-meip-laA: 

7’Aee thaAybbt-twin 
theh maA lowk hpoos 
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English. 

There is too much 
lime in it 

The lime is not 
good. What 
kiln did it come 
from ? 

The plastering 
must be done 
carefully 

Unless the timber 
is properly earth- 
oiled the white 
ants will eat it 

White ants do not 
eat iron-wood or 
teak 

Will you have 
thatch or shin¬ 
gles on the roof ? 

Tiles are difficult 
to obtain 

Bring me the com¬ 
pass and chain 


Burmese. 

ogSioogS 
O^iQG oodSsojSii 
ccj^oooSdo 

3o£>GOO 0^600 (oS^D 
GOOGOO Cjp Qp[^G) 

OgS 

008 30 0 8 o5ji G G| |> 
goodSSgocoSso 

00 oS ogS §4) 3 2 

oonSooScSSogS 

OgJ$8c»8j>Slj|£8 00 
8 §4JDo 0 008 

oooSajS 

3§oo55>Sooo 5 
ODoS^S 0^0003 II 

c§ « O? o5 41 g 

3^8 go$j. 8 ^s 
0^0008 

;^°5gc^Qjo8ooo5 

og £ 0 ] ^£g0o£J 8§ 
oogj(^aj°co.x» 


Pronunciation. 

Tlia Ayout-t win ht 6/m S 
myaAs-loon s-/A< *e 

lit 6/m: rniiA kowngs 
boos; bell htoAns- 
boA-hmaA leh 

l nga Aday ki 1 ig- /Aec 

lima A, thay-/Aay 
cliaA-jiiA pyoo-yaA- 
mee 

Th it - th aA: - goA y a y - 
11 a An kowngs-gowngs 
111 aA thoAk-hlyin 
chiiA-myahs tet-tsfiAs- 
1 ay in me e 

Ky66n-/Ait-hnin pyins- 
giiA-dGAs chaA-myaAs 
maA tsaAs-daAt- 
hpoos 

DaAnee-bet-hni 11 thek- 
keh moAs-rnoc-laAs; 
/AoA-maA-hoAk, py- 
een oAk-kyoot-hnin 
moAs-moG-l.iA: 

()Ak-kyo6t-n iyaA: tch 
yaA-geh-/Aee 

KoompaA-hnin myay- 
ding-thiiAn-joAs-goA 
voo-laA-geh 
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English. Burmese. Pronunciation. 

I forgot them and | c occcjioc^Ggo^Ss May-yaw-IgA myay- 
left them in the go oj] Sc . ding -y oAn - hmaA 
works office ost kyaAn-yit nay-/Aee 

Planting. oo8o£^o5§S:m 

How many coolies oj c8 oo oS S Koolee beh-hnaA - 
have you? g co d o$ oo co yowk shec-lAaA-leh 

How long have ojo^ggoSoSs Thoo-doA movvng- 
they worked oS^ooqoSoooco min:-zee-hiniiA loAk 

with you ? oo o5 g co d o5 thaA-haA beh-lowk 

(op Q 65 ky a A-byee-leh 

Are they good oocxjoSc^8£[oo^ AA-loAk-koA weeyee- 
workers ? cc^ o5 oo o5 (og oo yiiA- hnin loAk-taAt - 

coo3 kyaA-/AaA-lah: 

Muster the coolies 3SS$o:pcxjo8<jp3 Ayn-naAs-hmaA koo- 
near the bunga- o^<^go^ooo§ lee-myaAs-grA tsoo- 

low c^o5 yoAnS-yooay htaAs-lik 

How much pay f/jj c8 d § oo c6 Koolee-my ft//5 taA-goA- 
does each get a cxjjS g$>o^6s ooo hlyin nay-ding: aA- 

day ? oooSgoooo5g| hkaA beh-lowk yaA- 

oooSooob daAt-thaA-leh 

Each man must ojcSoogooo o5 co Koolee-taA-yowk taA- 
dig forty holes c^ogj£og£8GCo8 nay-hlyin twin: lay:- 

a day ? ooo58or^QgS zeh zee too:-yaA- 

mee 

Do not pull up the 30 o£odgodScj|d 3 c^ A A - pin - giiAlay: - 
young plants myaA:-goA swch- 

yooay maA-hnoAk- 
hnin 
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English. Bunnoso. Pronunciation. 


Mark the places 


Twins too s-yaA- mC-e- 

where they arc 

GptjpScf^ o5 0 

nay- yfi A - my aA: - go h 

to dig the holes 

c^oS 

hmaAt-pyaA-lik 

Trample the earth 

3D O £ tj] DS C^^oS 

AA-pin-mya/is-goA tsik- 

down in plant- 

00 0 CO G[^0§G(q 

k a Ala//, my ay * go// 

ing 

j»£^°Sj»5^o5 

chee-hnin hnavk- 
nins-lik 

Go and fetch the 

<jj)3 Q 5 3 00 3D o 8 no 

PyoA;-gin:-gaA a/t-pin- 

plants from the 

GCOSQjpoC^O^OS 

gaAlay S- my a As-go A 

seed-beds 


thw aA: voo-geh 

Take up the plants 

3Do£c^G0o]g3Dd£ 

AA-pin-goA myay pfiA- 

with the earth 

jo5o1 

owng hnoAk-paA 

After planting 

^o5^i^GG|GOOD£3 

Tsi k-py ee : - hma A yay 

them give them 

goooSsgcooSs^ 

kowngs-gowng: 

plenty of water 

GOSO^oS 

lowngs-yooay pay:- 
lik 


Arrival in the Country. ggSogSGepoSooDcoa 

(For Vocabularies, see p. 61.) 


Here is my lug- 
gage 


Where is the cus¬ 
tom-house 'l 
Bring that trunk 
to the custom¬ 
house 

I have nothing 
dutiable 


OgJ^OO ROCOCO oog 

^ c »e§ 


KyoonoAk woon- zaA - 
leh dee-limaA shee- 
Mee 


3D G OO D o5 o5 

oooS^dco 

C^GOOgp 3 DG GOD o 5 


AA-kowk-tik bch- 
hmaA leh 

HoA thittaA aA-kowk- 
tik-thoA yoo-gch 


3DGOODoS§^$ggl 

«o) 


AA-kowk-hkweh-yaAn- 
oAksaA in a A paA 



156 


English. 

Here are (take) my 
keys 

Call a carriage 

There is no car¬ 
riage 

What is the fare 
to — ? 

'fell the driver to 
take me to — 

Tell him to drive 
quickly to the 
railway station 

He says the bag¬ 
gage is too heavy 
(for a carriage), 
it must be put 
on a cart 

You must, take it 
to the station for 
Prome, not that 
for Pegu 


Burmese. 

Pronunciation. 

ogj § ScoDOcjpoa^ 

KyoimoAk thaw-myaAs 

oIgood 

yoo-baA-daw 

G|ood3oo88goTo1 

YaAhtaAo taA-zees 

hkaw-baA 

^<xosoo83gjo£|ol 

YaAhtaAs taA-zee:- 
hmyaA maA shoo-baA 

-30 O 00 o5 

— thoh aA-hk a A beh- 

gcodoSgg 

lowk, leh 

<JOC»SflJC§ — 

YaAhtfiAs -hmoo: - goA 

GQD&SO£DScQ o 

— thoh mowngs- 

GgoC^oSol 

t h wfiA i -1 o A p y a w- 
lik-pfiA 

S^CCOgflO^g 

M ee s -yaA htaAs -yoAn - 

(§GQoS SO^ o G0D 

tlioh myaAn-myaAn 

C^oSol 

mowngS-loA pyaw- 
lik-paA 

o^ocooSccoSog^s 

Wodn-zaA-Jeh lays- 

00^8 ajgscaoT 

loon: - thee - hnin 

^OCX)SG}Q£xBoOg£> 

hlehs-baw-hrnaA-tin 
yaA-mee, deh 


Pyee - myo h - tho h 

G[OOD^C^CXJOgOS 

thwaAs-yiiAn mees- 


yaAhtaA:- yoAn-goA 

ogoSsi^qgaojS) 

yoo- thwaA :-yaA- 
mee; PaAgoAs- 
myoA-/AoA htwet- 
yaAn yoAn-£AoA 
maA yoo-yaA 
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English. 

I wish to catch 
the steamer that 
goes from Prome 
to Bamaw 

When does the 
steamer start ? 

Please show me 
my berth 

Is this berth taken? 

I will engage the 
whole cabin 

Put this bag in the 
cabin 

What is the num¬ 
ber of your cabin ? 

What is the fare ? 

How many days 
is it from Prome 
to Bamaw? 

Are the mosqui¬ 
toes troublesome 
(do they bite)? 


Burmese. 

ggS grace GOD § 
O^OgDS GOOD §8 

odgoSoc^ggodS 

ogDSq^oo^xS 

SsodgoSd oo oSqo 

GCODoSog oS 
coco 

Ogj^S 33 S)Ss 0 ^ (y 
cfJoSol 

00§ 300 §Sc^ 00^00 
G ODD oS OOOJ g 
CODS 

og]§Soos>8so^Sc^ 

u^oioeS 

00 gS 33 080^3308° 
db^DOODSC^oS 

33 08? ol o5 OODCX) 

[cb 

00 0$ o 00 o 5 g cod oS 
g^groraGODg 
GG[Do5g33d£oDo5 
J>S G)oS GCODoS^j 
ogSco 

§ S o 5 co oS 00 

CODo 


Pronunciation. 

Pyce -my o A-gaA Bii A- 
maw - myo/i - t Ao A 
th wiiA: -/Aaw-mee % - 
thims-baw-goA hmcc- 
owng th waAs-j i n-/Ace 
Mcc: - thimsbaw beh- 
ii A-chayn - 1 o w k 
htwet-thaA-leh 
KyoonoAk i 1 A-hkiLAns- 
goA pyaA-lik-paA 
Thee iiA - h k ii An s - go A 
tiiA- zoAn -t.*i A-yowk- 
knA yoo-byee-laAs 
KybonoAk tiiA-hkuAn•- 
loAngoA yoo - baA - 
mce 

Thee ayk-koA iiA- 
h kit An s - d e h - h in a A 
htaAs-lik 

AA-h k sirAn 1 ntiAmbii At 
baA leh [leh 

KiiA-doA-gaA beh-lowk, 
Pyce-myoA-giiA BaA- 
raaw - m y o A yowk ■ 
ovvng beh-hnaA yet 
lowk slice-mee-leh 
Chin kik-taAt tliaA- 
laAs 
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English. 

They do not bite 
in the cold sea¬ 
son—only in the 
rains 

Have they mos¬ 
quito curtains on 
board, or should 

I buy them ? 
They had better 

be bought in 

II an goon as they 
will be useful 
after leaving the 
boat 

What do you call 
that pagoda on 
the other side of 
the river ? 
Where is the! 
Shway Da Ago An 
Pagoda ? 

Can you buy me 
a good pony ? 

Do they shoe the 
ponies ? 


Burmese. 

goodS o5 

(Jill ODD 

c^aSoooSzogS 

oogo5d^d08gcx)d8 

£j CO CO D 3 II 

o aj 5 o o5 c| § 
GOODSSogS-ODS 
8soogo8doox>8s|^s 

Og8oo5<S|§GOOD8S 

QSc^ooSip^oogS 

oqcp;3c^oooS^oS 

goTooco 

G^oqo^o-pSoooS 

§DCO 

Og|^8§g£SGOOD53 
oogoodSc^ ooS 
^'ologScOD 

g 6 8 qpSo^ oogD 
OOoScOCODo 


Pronunciation. 

SowngS bo dbb-hnik 
maA kik-hpoos; moAs 
bbdob-hnik lhah kik- 
taAt-thee 

Thiuiobaw-hmaA chin- 
downg shbe-f AiiA-lii As; 
/AoA-maA-hoAk, weh- 
yaAn kowngs-mee-laAs 

Mces - thim sbaw - gaA 
sins-byees-hma A 
my a As-zb ba A a A- 
t h 6 A n s-k y aA -1 he e- 
hnin YaAngoAn- 
myqA-dwin weh- 
yiiAn kowngs-mee 

Myit hoA-bet-hmaA 
slice -thee hpaA-yaAs- 
goA beh-hneh hkaw- 
/AiiA-leh 

Shway-DaAgoAn hpaA- 
yaAs beh-hmaA, leh 

KybonoAk-hpoA myins- 
gowngs taA-gowng- 
goA weh-lining-baA- 
mee-laAs 

Myins-myaAs- go A 
thiiAn - h k waA taAt 
thaA-laAs 
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English. Burmese. Pronunciation. 

Saddle the pony gc^o^$3f3oo£5 Myin:-go/*k6An:-hncc: 

ol tin-geh-baA 

(I) wish to engage 3 gDexj oo coo8 od B a h rn a h loo-ga//- 
a Burmese ser- GQDDo5c^cjl8qj£ j lays taA-yowk-koA 

vant od gS hgnafo-jin-7/toe 

What wages does coooooSgcodoS ; La/j-gii/* beh-lowk 
he ask? cax>8*cx>oo • towng:-MuA-leh 

Note—O n arrival in the country a servant is required. 

It is usual to engage a native of India who speaks English. 

The Railway. Ss^oodScoSsu 

(For Vocabulary, see p. 61.) 


English. 

Burmoso. 

Pronunciation. 

To the station 

§SG|C»38^0^ 

Mec S- ya/ehtfi/iS - yo/m- 
go h 

Here is my lug- 

cgj§5o$ocogS:o£ 

Kyoono/ik woonza/deh 

gage 

S 3 8°°e§ 

dee-hmaA shee-//tSe 

I wish to register 

ogj§8o$ocogSc^ 

Kyo o n o/tk woo n z a h- 

my luggage 

^ c 318^°^ S ^l Sco § 

leh-goA 1 ree-jit-tsa//- 

for — 


rce lo/ik-chin-Mee 

The luggage is 


Woon aA-chayn po/r 

over weight 


//*e6 

Get my luggage 

OgJ^So^C^OjGOSol 

KyoonoAk woon-goA 
yoo-pays-ba/* 

Here is the ticket 

COcStioSoD^yDS 

Let-lirna/ft dee-hmfi/i 


OD^ 

shee-Mee 


1 In foreign words it is often necessary to use G| rafc as r and not y. 
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English. 

Burmese. 

Pronunciation. 

Mow many pack¬ 

GOOCHS 00 o5 OCJ 5 (X) 

A// -hto// k beh - lina h - 

ages are there ? 


1 hto/dc, leh 

Where is the wait¬ 

godSoS^oooSqdco 

Tsowng-gii/i n 1 beh - 

ing-room ? 


limii/t, leh 

Where is the book¬ 

cooS^oS oqoo oS 

L c t - h m i i, h t - h k ii li n - 

ing office ? 

QDCU 

yo/m beh-htnaA“ leh 

When; is the re¬ 

ooyoSioooSgoao 

Tsii/i-bwch-gii/ms beh- 

freshment room { 


hmuA, leh 

Where is the lava¬ 

G .>0o5 GOO 3 DO o5 

N 0 wk-hpay 1 :i beh- 

tory ? 

epea 

hma/*, leh 

Where is the train 

- C^Og03GOODG] 

— go h lhwfi/*s-/Au\v- 

for — ? 

co 0 3 00 oS y 0 

ya//hta//; beh - hma// 


ooco 

I she(i-//ai/<-leh 

Arc you going by 

300002^ S Og 03 

: A h - inyii/i n - yji/zht 7\h z - 

the express ? 

ogBcooS 

1 huin thwa/j«-mee-laA: 

Show me a time¬ 

30*§? o>o:j]DSogo$ 

! A/i-chayn - VAih -ya h 3 - 

table 

c^(yol 

j gwet-koA pya//-ba/t 

When does the 

G[ COO 3 00 o5 GOOD 

YaAhtaAs 4 beh daw 

train start ? 

ogaSooco 

htw et-tha/i-leh 

Can 1 book through 

- 0 ^ G 00 D o5 

— goA dowk-showk- 

to —? 

G§|0 o5 cooSyoS 

lct-hma/it hka/ 211 - 

, 

o^Soocods 

ning-///a/«-la^5 


' Here is an example of tlie nmin spoken of being used as its own 
numeral auxiliary instead of one of those given on pp. 79, 80. 
a The verb ^ slide is often omitted. 

3 G$ 0 o 5 g 003 nowk-hpnyS really means the back precincts of a house, 
i. e. rear. 

4 GO OSGOOD beh-daw is a contracted form of 000Sc00D33S)l bell 

» <-> 

//taw-aJt-hka/i. 
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English. 


Burme 


Pronunciation. 


A first- (second-) 
class single ticket 
to ~~ 

lie turn ticket 

How much is it ? 

We want a sleep 
ing carriage 

A non - smoking 
compartment 

Ts this the train 
for —'{ 

Do I change any¬ 
where ? 

Where must I 
change for — ? 


Js this seat en- 
gaged ? 

There is no room 
Call the guard 

The train is just 
going to start 

I 1 UHMKSE B.-T. 


— o^ogo (qoboo) 
CX)6o330gDiCOo5 
goSoocooSccos 


go// p a A - 1 1 til A i * i ii A 
(d d o t e e y ii A) d aA 11s 
aA-thwiiAs-let- lima At 
tiiA-zowng, la//.: 

33 og d 3 3D 0 $ co o 5 A A-1hwiiAs a h - pyiiA j i - 
yoS let-lnnaAt 

ooo 5 gcodoSco Bch-luwk, leh 

3S8 Gj 5 £) 00 o ,ogj .*» 8 j A y k - y a//11 - v a A h t a A s 

c^c£joogS kyddnoAk-doA loA- 

Mee 

gqoScSSqgoodoS Says-layk iniiA thowk- 
Gj c 00 DC] xo'» y aA-Maw-y iiAhta/, s 


OOgS G[OOO 3 CXj> 

OgD3G| § Q CO 0 3 
0003 


7 ’Aec yiiAhlaAs — go A 
t h w a A s-y it A n y a A - 
htaAs, laAs 

oc g $ cp cp y o o 00 d c j TiiA - nay - y a A -y a// - 
ogScooj h m a A v ii A lit. a A s 

py owng-y a A -m < *e-l a A s 
— c^og0 3G|Sooo5 — go A tlnvaAs-yaAn 
OOG|oodsg0o£ 3C) beh-hmaA yaAhtaAs 

GgSco pyowngs -yiiA- mee- 

Ieh 

oo^o^ScpojujjS j TAee hting-yaA loo 
coo3 yoo-byee-laAs [boos 

G^cpQ^jo^3 Nay-yaA maA slice- 

o oSo^o^ gqToI G aAt - bo A - go A hka w- 

| baA 

Gjooo3cg[cbogo5yj5 YaAhtaAs yaA-hkdb- 
beh htwet nice 
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English. Burmese. Pronunciation. 

Open the door o5olo$£ol TaA-gftAs hpwin-baA 

Open the window (cJooSsgSol PaA-dins hpwin-baA 

Here is the station Ss^coDS^oogSoD^j Mee-yiiAhtaAs-yoAn 
oogS dee-hmiiA sh6e-/Aoe 

Do we stop here ? oDgSyDC|Sooco:>3 Dee-hmaA yaAt-thiiA- 

IslAs 

Do we alight here? oo gS ^DGoS8G[QgS | Dee-hmaA sins-yaA- 
cco l meo-laA; 

Do we changecar- oo^5DS|ood2g0d 6 ) Dee-hmaA ytiAhtaAs 
riages here ? G|QgSco:>3 pyowngS-yaA-mee- 

laAs 

How long do we od^doocSccodoS Dee-hmaA bch-lowk- 
stop here ? (opG|5aDCx5 kyfiA yiiAt-thiiA-leh 

Five minutes c*)s8$S GiuiAs mecnit 

My luggage is lost og] § 5 o $ g cjj d o5 KyoonoAk w d6 n 

ogD;cogS pyowk-tliwaAs-/Ae(i 

W hen it arrives g tp oS g oo d 3d s>1 Yo w k -1 haw- a h * h k a A 
forward it on — — go A poA-baA 

to — 

Give me your ticket oSfcgsSGDoS^oS IlkenbyaAs let-hmiiAt 
[To superior] GoSol payS-baA 

[Do. to inferior] o 8 scooSyoSco 8 Mins let-hmaAt pays 

Here it is [To su oogScjDol Dee-hmaA baA 

perior] 

[Do. to inferior] oogSyD 


Dee-hmaA 
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Specimen of Burmese Handwriting. 

The hard's Prayer 

[Burmese is written from left to right, and the written characters are 
a copy of the printed ones, more or less close according to the skill and 
care of the writer. See p. 22.] 

COT) 6? m (f^g/jjhyrfl^CDJO 

o^ofsOnrf&fp q QOr/sr); GQjfyo/fy&fldlwPxoi 

3ia£h37/sdgrt?rn<£-'cr)<P 
OT 3 g° G(£>(cp^JT^nQ^f^cDev pojoi 20 
SOQt/q^: <&ncrfcobr, 2oin ojg^> gv:x> 

^'<3Jr/7^jJli Oj/jQnQxx) 30 

Qc/JoB^h QGQn&GOn ft <ff3 ^O^Vg97/^c/? 57 

(^TpG^OTO: / 


O 


GSSQCfrpJf*' 


* The transliteration with the English words interlined is given on the 
next page. 
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The Lord’s Prayer. 

Transliteration of the Burmese words with the English translation. 

Kowng:-gin-boAn-linik shee-daw-moo-/Aaw iiA-kyoonoAk-toA 
In Heaven which art our 

:iA-hpaAi koAdiiw-ce naAmiiA-dfiw-iiA; yoA-/Aay-lays-myaAt- 
Father, Tiiy name to hallowing 

chin; shet*-baA-zay-/Aawii ning-ngiiAn-daw tee-downg-bfiA-zay- 
be; Kingdom come (lit. may be es- 

/Aawii aA-loA-rlaw-/Aee kowngS-gins-boAn-hnik pyee-zoAn-thaA- 
tablished) (and) will in Ileaven is fulidled 

geh-/AnA niyay-gyee:-bfiw-limfiA pycc-zo/m- bfiA- zay- /Aaw> 
as on earth may be fulfilled ; 

aA-thet-mway ;-lowk-/Aaw iiA-sfiA-goA :ik-kyooiwkk-tok-nk: 
life nourish sullicient food to us 

yilAnay pays-thaAnaA; - daw-moo- baAii Thoo-taAbiiA:-Mee 
this day give; (by) others 

n/t kyoonoAk-toA-goA pyit -hmaA:-/Aaw iiA-hpyit-myaAs-goA 
against us committed trespasses 

“A-ky bonoAk-toA h ] >v ay - h 1 <i <> t -1 h a A - g e 1 1 - / A t > A; i A-k y <Vm o Ak-to A-oo 
we forgive as our 

a A- py it -my a A;-goA h j >y ay-lildot-ta w-moo-baAii iiA-pv i t-th way 
trespasses forgive: into tempta- 

zowng-yiiA-/ApA iniiA lik maA pitA-zay-beh maA-kowngs- 
1-ion without leading from evil 

/ Aaw - a A - A moo - it A - y fi A - h maA keh - h no A k - ta w-m oo - bfiA ii iiA- 
thinge; deliver (us). 

kyowng; - moo- gaAs ning-ngaAn - dfiw-hnin hpoAn: -taAgoA; 
For (these reasons); kingdom and glory 

1 fiAnoobfiw-daw-/Ae(^ iiA-tsin-aA-mveh koA-daw-hnik shee-daw- 
(and) power for ever and ever to thee are. 

nioiHH v- tl ra Ad cc; “« a A m i n n 

Amen. 

1 Ah iiuobaw is a Burmaniscd Pali word. 

2 Tiiii/uloeS is a very strong assertive affix which implies ‘lor certain *. 
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Money, Weights and Measures. 

Money . 3 &]:ii 

The present coinage of Burma is the same as that used throughout 
British India. 

Burmese Money with the Enolish and American Values. 
(Subject io the fluctuations in tho rate of exchange.) 

Notes. —English Bank-notes and Drafts are current. 

Gold Coins. —The English sovereign and half-sovereign arc current 
and are not subject to the fluctuations in tho rate of exchange. 

Bronze Coins. 

Burmese. English. American. 
4- anna = \d. =•-- i cent. 

Also S anna, and anna. 

16 annas = i rupee. 

15 rupees — £1. 


Enolisii and American Money reduced to Burmese. 


£ 

s. 

d. 


Dels. 

Cents. 


Rupees. 

Annas. 

5 ° 

0 

0 


250 

0 

- 

75 ° 

0 

2 5 

0 

0 

=- 

125 

0 

= 

375 

0 

JO 

0 

0 


5 ° 

0 

= 

150 

0 

5 

0 

0 


25 

0 

* 

75 

0 

4 

0 

0 

« 

20 

0 

= 

60 

0 

3 

0 

0 

= 

15 

0 

= 

45 

0 

1 

0 

0 


5 

0 

= 

J 5 

0 


IO 

0 

= 

2 

50 

*=■ 

7 

8 


5 

0 

=■- 

1 

2 5 


3 

) 2 


4 

0 


1 

0 


3 

0 


2 

6 

= 


62 J 


1 

H 


2 

0 

= 


5 ° 

= 

1 

8 


1 

0 



2 5 

= 


12 



6 

= 


12 } 

= 


6 



3 

= 


6 

= 


3 



1 

= 


2 

= 


1 



°2 



1 

= 





°k 

= 


0} 

== 


O* 



i 

anna — 

6 pies, 

-j anna 

= 3 pies. 



Burmese. 

1 rupee 

1 

2 >1 
1 
4 

l 


11 


1 anna — 


Silver Coins. 

English. American. 
— is. 4 d. - 33 cents. 

= iS \d. = 16 ,, 

« 4<i. - 8 ,, 

~ 2d. - 4 ,, 

Nickel Coin. 

1 ( 1 . - 2 cents. 
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Certain words applicable to the old system still come into use. 

The Rupee is called CXJ |5 kyiiftt. 

\ Rupee ,, cl 3<^3 gnaftS-moo!. 

\ „ „ QoS rniiftt. 

I ;» v ^3 mooS. 

i \i (anna') „ £j ]»eh. 

is An na (pie) ,, ^6 ping. 

Notf.—T he mark ° over a numeral also denotes co8 thit and <^S pi. 

Rs. 506 11 7 II 2 -- ^o(s°—^-j, 506 rupees, 7 annas, and 2 pies. 

All copper coins, however, are designated as ^o 5'^6 pi-saftn. 

Correctly speaking the J rupee (eight-anna piece) should he GCOc^® 

layS-mooS, hut tlie old Burmese ocj|S kyiiftt was worth more than the 
Indian rupee. 

The numeral affix for all coins (except the rupee) is [tp 3 pvaft!, and for 
(lie rupee OJ|5 kyiiftt. 

^oSq 6 cCOo[cjD 3 pi-.^itftn lav!-hyaft!, four pies. 

3&] 3GCO-CqjO dingsift! layS-jiiftt, four rupees. 

Right annas may he either J]8o shit-peh, or c] 8^3 gnfift!-rnoo!. 

Four annas c.CO >6 layS-bch, or COQ~& taft-maftt. 

Before the country was annexed there was no coinage and silver was used 
l»y weight; tin; Burmese ‘kyiiftt* is said to have been 252.75 grs. Troy. 

Weights. 3sgco3ii 

The weights start with the £j|Scg|S ehin-ydday!, still used by silver- 
smiths. It is a small red seed of which there are two kinds, «J[£G<go 
chin-yooayl, Aimsprccatorius , Gg| 3^^3 yooayS-jee!, Adinanthera pavonina. 

2 chin-yddayS = 1 Gg 3^3 yduay-joo!. 

3 Gg| 3 [c ^3 ydday-jee! = i 5 peh (pea). 

2 6 peh = 1 <jj 3 mooS. 

2 ^3 moo! = 1 QoS rniiftt. 

4 00S rnaftt ■= 1 Cq8 kyiiftt. 

5 (7}|S kyiiftt *= 1 ^o5 boft. 

20 £j>o5 boft = 1 8 oDOD paykthSft, or 

C»Oo5 aft-hkwet. 
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The payktliak viss or hkwet is 3 iV* lb. avoirdupois, or about 3 lb. 2 oz. 
The term go 5 hkwet is substituted for 8oOOI> paykthak in connectioji 
with any capital number above ton ; as, J3Qgo5j|»8oOoS ak-likwet-hn&k- 
seli, 20 viss. 

In abbreviated writing 

One peh is b. I One makt is 5 - 

One moo: is g. | One kyakt is 8- 

Measures of Length . 

The best to start from is the 300 o 8 ak-tliit or linger’s-brendlh. 

cloCX>8 gnfikS-fkit (5 thit) *=- 004 joS tak-mokk(fist with 11 1 unit 

shut down). 

£|8oo 8 sliit-thit (8 thit) =- 00^o 5 tak-mik (fist with tliumt 

stuck out). 

COo 5 j*> 8 oo§ sch-hnak-fkit (12 thit) ** OOOgD luk-htwflk .span). 
jj>8ogD lina/i-htwak (2 htw& h) - OOGOCOS ia/i-downg (cubit) 

CCOoGOOdS layS-downg (4 cubits) ^ OOCO tak-lii/m (fathom). 
SJJ>8 gcod 8 hkbo-hnak-downg (7 

cubits, sometimes 8 cubits) *= OOOOD lak-tiik. 

OODOOgQOdS tak tak-htowng (1000) «= OOc£jSStak-ding. 

The dJS ting is very nearly two English miles. 

Now the English measures are generally used and understood 

Measures of Capacity. 

O OCOOS 1 tsak-leh --- (j pint). 

<p OCOoS 4 tsak-leli = O (ygS 1 py68 (half-gallon). 

J 00 S 2 py£e = O OgjoS 1 tsa/i-yoot (1 gallon). 

J Og[o 5 2 tsHh-yd&t = o 8c6 1 tsayt (2 gallons). 

J 80S 2 tsayt = O g 1 hkweli (half-bushel), 

j § 2 hkweli = O O0S0 1 tinS (2 bushel baskets). 

■’■SOS 
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